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Добре дојдовте во AEG! Ви благодариме што го избравте 
нашиот апарат.
Table title

.

Добиjте совети за користење, брошури, водич за решавање проблеми, 
информации за сервисирање и поправка:
www.aeg.com/support

Можноста за промени е задржана.
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1.  БЕЗБЕДНОСНИ ИНФОРМАЦИИ
Пред монтажата и употребата на овој апарат, внимателно 
прочитајте ги приложените упатства. Производителот не 
сноси одговорност за повреда или штета кои се резултат 
на неправилна монтажа или употреба. Секогаш чувајте ги 
упатствата на сигурно и безбедно место за подоцнежна 
употреба.

1.1 Безбедност на деца и ранливи лица
• Овој апарат може да го користат деца над 8 години и 

лица со намалени физички, сетилни или ментални 
способности или лица без искуство и знаење доколку 
тоа го прават под надзор или доколку им биле дадени 
упатства како безбедно да го употребуваат апаратот, и 
доколку ги разбираат опасностите поврзани со него. На 
децата на возраст од 3 до 8 години и на лицата со 
големи и сложени пречки во развојот им е дозволено да 
го полнат и да го празнат апаратот доколку добиле 
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соодветни упатства. Апаратот не смее да биде во 
дофат на деца помали од 3 години освен ако не се под 
постојан надзор.

• Децата треба да бидат под надзор да не играат со 
апаратот.

• Децата не треба да го чистат или да го оддржуваат 
апаратот без надзор.

• Држете ја амбалажата подалеку од деца и фрлете ја 
соодветно.

1.2 Општа безбедност
• Овој апарат служи само за складирање храна и 

пијалаци.
• Уредот е наменет да го користи едно домаќинство во 

домашни услови во затворен простор.
• Уредот може да се користи во канцеларии, хотелски 

соби, гостилници, фарми со гостилници и други слични 
сместувања каде неговото користење не надминува 
(просечно) ниво на користење во домаќинство.

• За да се избегне контаминација на храна, почитувајте ги 
следниве упатства:
– не отварајте ги вратите подолги временски периоди;
– редовно исчистете ги површините што може да 

допираат храна и достапните системи за цедење;
– чувајте сурово месо и риба во соодветни контејнери 

во фрижидерот, така што тоа не е во контакт со или 
не капе врз друга храна.

• ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ: Отворите за вентилација, во 
околината на апаратот или во вградената конструкција, 
треба да се ослободени од пречки.

• ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ: Не користете механички уреди 
или вештачки средства за забрзување на процесот на 
одмрзнување, освен оние што ги препорачува 
производителот.

• ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ: Не оштетувајте го ладилното 
коло.
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• ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ: Не користете електрични апарати 
во одделите за складирање храна на апаратот, освен 
ако не се од типот што е препорачан од 
производителот.

• Не користете чистач со воден спреј и пареа за чистење 
на апаратот.

• Чистете го апаратот со влажна мека крпа. Користете 
само неутрални детергенти. Не користете абразивни 
производи, абразивни сунѓери за чистење, 
растворувачи или метални предмети.

• Кога апаратот е празен подолг период, исклучете го, 
одмрзнете го, исчистете го, исушете го и оставете ја 
вратата отворена за да спречите развивање на мувла 
во апаратот.

• Не чувајте експлозивни материи како аеросолни 
конзерви со запалив погон во овој апарат.

• Доколку кабелот за напојување се оштети, треба да се 
замени од страна на производителот, негов овластен 
сервисен центар или слични квалификувани лица за да 
се избегне опасност.

2. БЕЗБЕДНОСНИ УПАТСТВА
2.1 Монтажа

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!
Апаратот мора да биде монтиран само 
од квалификувано лице.

• Извадете ја целата амбалажа.
• Немојте да монтирате ниту да 

користите оштетен апарат.
• Не користете го апаратот пред да го 

монтирате во вградената конструкција 
од безбедносни причини.

• Следете ги посебните инструкции за 
монтирање на апаратот и обрнување на 
вратата што се достапни на нашата 
интернет-страница.

• Секогаш внимавјте кога го пренесувате 
апаратот затоа што е тежок. Секогаш 
носете заштитни ракавици и 
приложените обувки.

• Проверете дали воздухот може да 
кружи околу апаратот.

• По првата инсталација или откако сте ја 
замениле вратата почекајте најмалку 4 
часа пред да го поврзете апаратот на 
струја. Ова е за да се овозможи 
маслото да тече назад во компресорот.

• Пред да извршите било каква работа на 
самиот апарат (на пр. промена на 
врата), извадате го кабелот од 
штекерот.

• Не монтирајте го апаратот во близина 
на радијатори или шпорети, рерни или 
плочи за готвење, освен ако не е 
поинаку специфицирано во упатствата 
за монтирање.

• Не го изложувајте апаратот на дожд.
• Не го инсталирајте апаратот таму каде 

што има директна сончева светлина.

МАКЕДОНСКИ 5



• Не го монтирајте овој апарат во многу 
влажни и студени места.

• Кога го преместувате апаратот, 
подигнете го предниот раб за да не го 
изгребете подот.

• Заштитете го подот од гребење кога ја 
обрнувате вратата на апаратот.

• Во апаратот има кеса со средство за 
сушење. Тоа не е играчка. Тоа не е 
храна. Ве молиме да ја фрлите веднаш.

2.2 Поврзување на струја

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!
Ризик од пожар и струен удар.

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!
Кога го поставуваме апаратот, 
проверете дали гајтанот за струја е 
заплеткан или оштетен.

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!
Не користете адаптери со повеќе 
приклучници и продолжителни кабли.

• Проверете дали параметрите на 
плочката со спецификации се 
компатибилни со електричната моќност 
на мрежата на електрична енергија.

• Апаратот мора да биде заземјен.
• Секогаш користете правилно монтиран 

штекер отпорен на струјни удари.
• Ако домашниот приклучок за 

напојување не е заземјен, поврзете го 
апаратот на посебно заземјување во 
согласност со важечките прописи, 
консултирајте се со квалификуван 
електричар.

• Потрудете се да не ги оштетите 
електричните делови (на пример 
приклучокот за струја, електричниот 
кабел, компресорот). Контактирајте со 
нашиот овластен сервисен центар или 
електричар за да ги смените 
електричните делови.

• Електричниот кабел мора да остане под 
нивото на приклучокот за струја.

• Поврзете го приклучокот за струја со 
штекерот на крајот од монтажата. 
Проверете дали приклучокот за струја е 
пристапен по монтирањето.

• Не влечете го кабелот за да го 
исклучите апаратот од струја. Секогаш 
повлекувајте го приклучокот за струја.

2.3 Употребa

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!
Ризик од повреда, изгореници, струен 
удар или пожар.

 Апаратот содржи запалив гас, 
изобутан (R600a), природен гас со високо 
ниво на компатибилност со околината. 
Внимавајте да не гo оштетите водот за 
ладење кој содржи изобутан.
• Не менувајте ја спецификацијата на 

овој апарат.
• Секое користење на вградениот 

производ како самостоен е строго 
забрането.

• Овој апарат е наменет да се користи на 
собна температура од 10°C до 38°C. 
Наведениот температурен опсег 
гарантира правилна работа на 
апаратот.

• Не ставајте електрични апарати (на 
пример, апарати за правење сладолед) 
во апаратот, освен ако производителот 
не навел дека е применливо.

• Ако дојде до оштетување на ладилното 
коло, проверете дали во просторијата 
има пламен и извори на палење. 
Проветрете ја просторијата.

• Не дозволувајте жешки предмети да ги 
допрат пластичните делови на 
апаратот.

• Не ставајте безалкохолни пијалоци во 
преградата за замрзнување. Ова ќе 
создаде притисок врз садот со пијалок.

• Не чувајте запалив гас и течност во 
апаратот.

• Не ставајте запаливи производи или 
предмети кои се мокри заедно со 
запаливи производи во апаратот, или 
во негова близина.

• Не ги допирајте компресорот или 
кондензаторот. Тие се жешки.

• Не вадете и не допирајте ги предметите 
од преградата за замрзнување ако 
рацете ви се мокри или влажни.
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• Не ја замрзнувајте повторно храната 
што е одмрзната.

• Следете ги упатствата за чување 
замрзната храна што се наоѓаат на 
пакувањето.

• Завиткајте ја храната во материјал кој е 
безбеден за чување на храна пред да ја 
ставите во преградата на замрзнувачот.

• Не дозволувајте храната да дојде во 
контакт со внатрешните ѕидови на 
преградите на апаратот.

2.4 Внатрешна светилка

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!
Опасност од електричен шок.

• Овој производ содржи еден или повеќе 
извори на светлина од класа на 
енергетска ефикасност F.

• Во однос на светилите во внатрешноста 
на овој производ и резервните светилки 
што се продаваат посебно: Овие 
светилки се предвидени да издржат 
екстремни физички услови во 
апаратите за домаќинство, како што се 
температура, вибрации, влажност или 
се предвидени за давање сигнали за 
работната состојба на апаратот. Тие не 
се предвидени да се користат за други 
намени и не се погодни за осветлување 
простории во домот.

2.5 Нега и чистење

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!
Опасност од повреда или оштетување 
на апаратот.

• Пред одржувањето, исклучете го 
апаратот и извадете го приклучокот за 
струја од главниот штекер.

• Овој апарат содржи јаглеводороди во 
системот за ладење. Само стручно 
лице мора да го врши одржувањето и 
полнењето на уредот.

2.6 Сервис
• За да го поправите апаратот, 

контактирајте со овластениот сервисен 

центар. Користете само оригинални 
резервни делови.

• Треба да знаете дека само-поправката 
или непрофесионалната поправка може 
да имаат последици врз безбедноста и 
може да ја направи гаранцијата 
неважечка.

• Следниве резервни делови се достапни 
најмалку 7 години по прекинувањето на 
моделот: термостати, температурни 
сензори, печатени плочки, светлосни 
извори, рачки за врати, шарки за врати, 
тави и кошници. Дихтунзите за вратите 
се достапни најмалку 10 години откако 
моделот ќе прекине да се произведува. 
Времетраењето може да биде подолго 
во вашата земја. За повеќе 
информации, посетете ја нашата веб-
страница.

• Треба да знаете дека некои од овие 
резервни делови се достапни само кај 
професионални сервисери, и дека не 
сите резервни делови се релевантни за 
сите модели.

2.7 Расходување

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!
Ризик од повреда или задушување.

• Исклучете го апаратот од приклучокот 
за струја.

• Отсечете го кабелот за струја и фрлете 
го.

• Извадете ја вратата за да спречите 
затворање на деца и миленичиња во 
апаратот.

• Водовите за ладење и изолираните 
материјали на овој апарат се еколошки 
производи.

• Изолациската пена содржи запалив гас. 
Контактирајте со општинската власт за 
да добиете информации за правилно 
расходување на апаратот.

• Не оштетувајте го делот за ладење 
којшто се наоѓа во близина на 
разменувачот на топлина.

МАКЕДОНСКИ 7



3. КОНТРОЛНА ПЛОЧА

432 51

67

1. Показател за фрижидер AI CoolAssist
2. Показни светла за температура на 

фрижидерот
3. Показател за замрзнувач AI CoolAssist
4. Extra Freeze Показна светилка
5. Показни светла за температура на 

замрзнувачот
6. Копче за преградата на замрзнувачот /

Копче Вклучено/Исклучено на апаратот
7. Копче за преградата на фрижидерот

3.1 Исклучување/вклучување
Вклучување
1. Ставете го приклучокот во штекер. 
2. Притиснете и задржете го копчето 

Вклучено/Исклучено на апаратот. 
Показните светла за температура ја 
покажува фабрички поставената 
стандардна температура.

Исклучување
1. Притиснете и задржете го копчето 

Вклучено/Исклучено на апаратот. 
Показните светла за температура се 
исклучуваат. 

2. Извaдете го приклучокот за струја од 
штекерот. 

3.2 Регулирање на температурата

Не може да се постави температурата 
кога е вклучена функцијата Extra 
Freeze.

Не може да се постави температурата 
кога е вклучена функцијата AI 
CoolAssist.

Поставете ја температурата на апаратот 
со допирање на копчето за преградата на 
фрижидерот или копчето за преградата на 
замрзнувачот.
Показните светла за температура го 
покажуваат нивото на поставената 
температура.
Опсегот на температурата може да варира 
меѓу 2°C и 8°C (се препорачува 4°C).

Поставената температура ќе биде 
достигната за 24 ч.
По прекин на напојувањето со 
електрична енергија, апаратот се 
враќа на поставените температури.

3.3 AI CoolAssist
AI CoolAssist е функција заснована на 
машинско учење која ги прилагодува 
поставките на апаратот врз основа на 
поединечни рутини на користење, 
вклучувајќи ја фреквенцијата на отворање 
на вратите и другите интеракции на 
корисникот со апаратот. Кога е вклучено, 
AI CoolAssist ги овозможува следните 
паметни режими:
• управување со температурата: 

автоматски ја регулира температурата 
во преградите на фрижидерот и 
замрзнувачот за да се обезбеди 
оптимално зачувување на храната.

• Auto Shopping Mode: автоматски ги 
прилагодува поставките за температура 
во преградата на фрижидерот по 
купувањето намирници за брзо ладење 
на новите додадени производи. Овој 
режим се вклучува автоматски кога е 
вклучен AI CoolAssist.

• Auto Vacation Mode: ја намалува 
потрошувачката на енергија кога 
апаратот не се користи три или повеќе 
дена по ред. Овој режим се вклучува 
автоматски кога е вклучен AI CoolAssist.

За да ја вклучите/исклучите функцијата, 
држете го копчето на преградата за 
фрижидер 3сек.
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Кога функцијата е вклучена, двата 
показатели AUTO се вклучуваат, додека 
другите показатели се исклучуваат.

Копчето за регулирање на 
температурата е оневозможено кога е 
вклучено AI CoolAssist. Исклучете го за 
да ја прилагодите температурата.

Активирањето на AI CoolAssist, додека 
Extra Cool и/или Extra Freeze се 
вклучени, ги исклучува Extra Cool и 
Extra Freeze.
Активирањето на Extra Cool и/или 
Extra Freeze, додека AI CoolAssist е 
вклучено, го исклучува AI CoolAssist.

3.4 Функција Extra Freeze
Функцијата Extra Freeze се користи за 
предзамрзнување и брзо замрзнување во 
низа во преградата на замрзнувачот. Оваа 
функција го забрзува замрзнувањето на 
свежа храна и ги штити прехранбените 
производи кои се веќе складирани од 
топлење.

За да замрзнете свежа храна, 
активирајте ја функцијата Extra Freeze 
најмалку 24 ч пред да ја ставите 
храната.

За да ја вклучите/исклучите функцијата 
Extra Freeze, притиснете го копчето за 
преградата на замрзнувачот додека 
показателот Extra Freeze не се вклучи/
исклучи.

Оваа функција се исклучува по 
максимум52 ч.

3.5 Аларм за висока температура
Кога има зголемување на температурата 
во преградата за замрзнување, трепкаат 
првото и третото показно светло на 
температурата и се вклучува звучниот 
сигнал.
За да го исклучите звукот 1 ч, притиснете 
го кое било копче. Звучниот сигнал се 
исклучува. Прво и трето показно светло за 
температура на замрзнувачот светат 
постојано 5 сек пред повторно да ја 
покажат температурата на замрзнувачот.
По 1 ч, алармот се рестартира додека не 
се обноват нормалните услови.
Доколку не притиснете ниту едно копче, 
звучниот сигнал се исклучува по 1 ч.

3.6 Аларм за отворена врата
Ако вратата на фрижидерот се остави 
отворена околу 5мин, трепкаат показните 
светлa за температурата на фрижидерот и 
се огласува звучен сигнал.
Ако вратата на замрзнувачот се остави 
отворена околу 80 сек, трепкаат показните 
светлa за температурата на замрзнувачот 
и се огласува звучен сигнал.
Притиснете го кое било копче за да го 
исклучите звучниот сигнал. Звучниот 
сигнал се исклучува по 1 ч.
Алармот се деактивира по затворањето на 
вратата.

4. СЕКОЈДНЕВНА УПОТРЕБА
4.1 Позиционирање на полиците 
на вратата
Шините на вратата овозможуваат 
преуредување на полиците.
За репозиција на полиците/кутиите на 
вратата:

1. Поместете ја полицата/кутијата во 
насока на стрелките. 

2. Ставете ја полицата/кутијата во 
позиција и внимателно ставете ја во 
шината. 
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1

1

2

4.2 Мобилни полици
Ѕидовите на фрижидерот се опремени со 
шини. Можете да ја промените положбата 
на полиците.

Не преместувајте ја стаклената полица 
над фиоката за зеленчук за да се 
обезбеди правилно кружење на 
воздухот.

4.3 GreenZone фиока
GreenZone е фиока на извлекување 
означена со  и се наоѓа на дното на 
преградата на фрижидерот.
Има заптивка која обезбедува оптимална 
влажност во внатрешноста на фиоката.

4.4 Вадење на фиоката за 
GreenZone
1. Испразнете ја фиоката. 

2. Извлечете ја фиоката од фрижидерот. 

3. Кренете го малку предниот дел на 
фиоката. 

4. Извлечете ја фиоката додека ја 
подигнувате. 

1

2

4.5 Отстранување на стаклениот 
капак на фиоките
1. Отклучете ја страничната површина за 

фаќање од двете страни истовремено.

x2

1

2

2. Повлечете ја потпорната стаклена 
полица кон себе. 

4.6 Контрола на влажност
Стаклената полица на фиоката на 
GreenZone има уред што обезбедува 
оптимална влажност во фиоката.
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Не ставајте прехранбени производи на 
уредот за контрола на влажноста.

За да го отстраните уредот за контрола на 
влажноста:
1. Отворете ја фиоката под стаклената 

полица и извлечете го капакот. 

2. За да ја замените белата мембрана на 
уредот, фатете го уредот во средината 
и одвојте ја мембраната од капакот со 
повлекување на капакот. 

3. Склопете нова мембрана во капакот со 
притискање на работ на мембраната 
во капакот. 

4. Повторно склопете го уредот за 
контролата на влажноста во фиоката. 

Може да настане кондензација во 
фиоката на GreenZone. Отстранете ja 
со мека крпа.

4.7 Отстранување на ExtraChill
Над фиоката за GreenZone има фиока.
За да ја отстраните фиоката:
1. Извлечете ја фиоката од фрижидерот. 

2. Кренете го малку предниот дел на 
фиоката. 
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3. Подигнете ја и завртете ја фиоката за 
да ја извлечете од апаратот. 

4.8 MULTIFLOW
Преградата на фрижидерот е опремена со 
вентилатор MULTIFLOW кој овозможува 
брзо и поефективно ладење на храната и 
одржува изедначена температура во 
преградата.
Вентилаторот се активира автоматски и 
работи само кога е затворена вратата.

Не блокирајте ги отворите за воздух.

Не отстранувајте ја плочата за 
MULTIFLOW. За инструкции за 
чистење, видете во поглавјето „Нега и 
чистење“.

4.9 Замрзнување свежа хана
Користете ја преградата за замрзнување 
за да замрзнувате свежа храна и да 
чувате замрзната и длабоко замрзната 
храна долго време.
Вклучете ја функцијата Extra Freeze 
најмалку 24 ч пред ставањето на храната 
што треба да се замрзне во преградата за 
замрзнување.
Чувајте ја свежата храна рамномерно 
распоредена во првата преграда или 
фиока од горниот дел.
Не го надминувајте максимумот количина 
на храна што може да се замрзне без да 
се додаде друга свежа храна 24 ч (видете 
ја плочката со спецификации).
Кога ќе заврши замрзнувањето, апаратот 
автоматски се враќа на претходната 
поставка за температура (видете во 
„функција Extra Freeze“).
За повеќе информации, видете во „Совети 
за замрзнување“.

4.10 Складирање замрзната храна
Кога го активирате апаратот за прв пат 
или по одреден период некористење, 
активирајте ја функцијата Extra Freeze 
барем 3 ч пред да ги ставите производите 
во преградата за замрзнување.
За да чувате големи количини храна, 
извадете ги фиоките и ставете ја храната 
директно на полиците, барем 15 мм 
подалеку од вратата.

ВНИМАНИЕ!
Ако немало струја подолго време од 
времето наведено на плочката со 
спецификации под „време на 
одржување“, одмрзнатата храна мора 
веднаш да се консумира. Погледнете 
во „Аларм за висока температура“.
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5. НАПОМЕНИ И КОРИСНИ СОВЕТИ
5.1 Совети за заштеда на енергија
• Замрзнувач: Оригиналната 

конфигурација обезбедува најефикасна 
употреба на енергијата.

• Фрижидер: Конфигурацијата со фиоките 
во долниот дел на апаратот и со 
рамномерно распоредени полици 
обезбедуваат најефикасна употреба на 
енергијата. Позицијата на корпите на 
вратите не влијае на потрошувачката 
на енергија.

• Не отворајте ја вратата често и не 
оставајте ја отворена подолго отколку 
што е неопходно.

• Замрзнувач: Колку е постудена 
поставката за температура, толку е 
повисока потрошувачката на енергија.

• Фрижидер: Не поставувајте превисока 
температура освен ако тоа не го бараат 
карактеристиките на храната.

• Доколку собната температура е висока 
и регулаторот за температура е на 
ниска температура и апаратот е 
целосно наполнет, компресорот може 
да работи непрестано, што ќе 
предизвика формирање слана или мраз 
на испарувачот. Во овој случај, 
поставете го регулаторот на 
температурата на повисока 
температура за да дозволите 
автоматско одмрзнување.

• Не покривајте ги решетките или 
отворите за проветрување.

• Погрижете се прехранбените производи 
во апаратот да овозможуваат кружење 
на воздухот низ предвидените отвори 
во задниот внатрешен дел на апаратот.

5.2 Совети за замрзнување
• Не замрзнувајте шишиња или лименки 

со течности, особено пијалаци кои 
содржат јаглерод диоксид. Може да 
експлодираат при замрзнувањето.

• Не ставајте топла храна во преградата 
за замрзнување.

• Не ставајте свежа незамрзната храна 
директно до веќе замрзната храна.

• Немојте да јадете коцки мраз, мраз или 
лижавчиња мраз веднаш после вадење 

од замрзнувачот за да избегнете 
смрзнатини.

• Не замрзнувајте ја повторно 
одмрзнатата храна.

5.3 Складирање замрзната храна
• Преградата за замрзнување е 

обележана со .
• Добра поставка на температурата што 

обезбедува зачувување на смрзнатите 
прехрамбени производи е температура 
пониска или еднаква на -18 °C.

• Поставка за повисока температура во 
апаратот може да доведе до помала 
трајност.

• Целата преграда за замрзнување е 
погодна за чување замрзнати 
прехрамбени производи.

• Оставете доволно простор околу 
храната за да овозможите слободно 
кружење на воздухот.

5.4 Рок на траење за преградата 
за замрзнување 
Table title

Вид јадење Рок на 
траење 
(месеци)

Леб 3

Овошје (освен агруми) 6 - 12

Зеленчук 8 - 10

Остатоци без месо 1 - 2

Млечни производи:

Путер 6 - 9

Меко сирење (на пр. моцарела) 3 - 4

Тврдо сирење (на пр. пармезан, 
чедар)

6

Морска храна:

Мрсна риба (на пр. лосос, скуша) 2 - 3

Посна риба (на пр. бакалар, риба-
лист)

4 - 6

Шкампи 12
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Вид јадење Рок на 
траење 
(месеци)

Излуштени школки и школки со 
оклоп

3 - 4

Готвена риба 1 - 2

Mесо:

Живина 9 - 12

Говедско месо 6 - 12

Свинско 4 - 6

Јагнешко 6 - 9

Колбас 1 - 2

Шунка 1 - 2

Остатоци со месо 2 - 3

5.5 Совети за ладење храна

Преградата за свежа храна е 
просторот над фиоката GreenZone.

• Добра поставка на температурата што 
обезбедува зачувување на свежата 
храна е температура пониска или 
еднаква на +4°C.

• Секогаш користете затворени садови за 
течности и за храна за да ги избегнете 
миризбите во преградата.

• За да избегнете вкрстена 
контаминација меѓу готвената и 
суровата храна, покријте ја готвената 
храна и одвојте ја од суровата.

• Завиткајте и ставете го месото на 
стаклената полица над фиоката за 
зеленчук.

• Одмрзнете ја храната внатре во 
фрижидерот.

• Не ставајте топла храна во апаратот.
• Исчистете го овошјето и зеленчукот и 

ставете ги во посебна фиока (фиока за 
зеленчук).

• Не чувајте јужно овошје во фрижидер.
• Зеленчук како домати, компири, кромид 

и лук не треба да се чува во 
фрижидерот.

• Затворете ги шишињата пред да ги 
ставите во фрижидер.

6. НЕГА И ЧИСТЕЊЕ

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!
Видете во поглавјата за безбедност.

6.1 Чистење на внатрешноста
Пред првата употреба исчистете ја 
внатрешноста и сите додатоци со млака 
вода и неутрален сапун, а потоа исушете 
ги.

ВНИМАНИЕ!
Додатоците и деловите на апаратот не 
смеат да се мијат во машина за 
садови.

ВНИМАНИЕ!
Чистете ја контролната плоча со мокра 
крпа. Не користете никакви 
детергенти. Избришете ја контролната 
плоча со мека крпа.

6.2 Периодично чистење
Редовно чистете ја опремата:
• Исчистете ги внатрешноста и 

додатоците со млака вода и неутрален 
сапун. Исплакнете ги и исушете ги.

• Редовно бришете ги заптивачите на 
вратата.

6.3 Одмрзнување на фрижидерот
Одмрзнувањето на преградата на 
фрижидерот е автоматско. Водата којашто 
се кондензира влегува во примател на 
компресорот и испарува. Овој примател не 
може да се вади.

6.4 Одмрзнување на 
замрзнувачот
Преградата на замрзнувачот е без мраз. 
Нема формирано мраз на внатрешните 

14 МАКЕДОНСКИ



ѕидови ниту на храната, кога апаратот 
работи.

6.5 Вадење на пластичните 
лизгачи на CustomFlex
1. Извадете ги сите корпи, кутии и спојки 

од вратата. 

1

2

1

2. Извадете ја горната шина така што ќе 
ја фатите и подигнете од средината. 

3. Лизгајте ги надворешните лизгачи 
нагоре за да ги извадите (тие 
сочинуваат еден дел). 

Повторно монтирајте ја целата опрема за 
вратата по обратен редослед.

6.6 Периоди на неработење
Кога апаратот не се користи подолго 
време, преземете ги следниве мерки за 
заштита:
1. Исклучете го апаратот од 

напојувањето со струја. 
2. Извадeте ја целата храна. 
3. Исчистете го апаратот и сите 

додатоци. 
4. Оставете ги вратите отворени за да 

спречите непријатни миризби. 

7. РЕШАВАЊЕ ПРОБЛЕМИ

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!
Видете во поглавјата за безбедност.

7.1 Што да се направи ако…
Решавање проблеми.

Проблем Можна причина Решение
Апаратот не функционира. Апаратот е исклучен. Вклучете го апаратот.

 Електричниот приклучок не е 
поврзан со штекерот за струја.

Правилно поврзете го 
приклучокот за струја со 
штекерот.

 Нема струја во штекерот. Поврзете друг електричен апарат 
со штекерот. Јавете се на 
електричар.

Апаратот е бучен. Апаратот не е соодветно потпрен. Проверете дали апаратот стои 
стабилно.
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Проблем Можна причина Решение
Се вклучува звучен или визуелен 
аларм.

Машината е вклучена неодамна. Видете во „Аларм за висока 
температура“ или во „Аларм за 
отворена врата’.

Температурата на апаратот е 
превисока.

Видете во „Аларм за висока 
температура“ или во „Аларм за 
отворена врата’.

Вратата е оставена отворена. Затворете ја вратата.

Компресорот континуирано 
работи.

Температурата е неточно 
поставена.

Видете во поглавјето „Контролна 
плоча“.

 Во исто време се става премногу 
храна.

Почекајте неколку часови и 
повторно проверете ја 
температурата.

 Собната температура е 
превисока.

Видете во поглавјето „Монтажа“.

 Храната ставена во апаратот е 
многу топла.

Оставете ја храната да се излади 
до собна температура пред да ја 
зачувате.

 Вратата не е добро затворена. Видете во делот „Затворање на 
вратата“.

Вклучена е функцијата Extra 
Freeze.

Видете во делот „Функција Extra 
Freeze“.

Компресорот не започнува да 
работи веднаш по притискање на 
копчето „Extra Freeze“, или после 
менување на температурата.

Компресорот почнува да работи 
по некое време.

Ова е нормално, не настанал 
дефект.

Вратата не е нивелирана и ѝ 
пречи на решетката за 
вентилација.

Апаратот не е нивелиран. Видете во упатството за 
монтирање.

Вратата не се отвора лесно. Сте се обиделе да ја отворите 
вратата веднаш по затворањето.

Почекајте неколку секунди меѓу 
затворањето и повторното 
отворање на вратата.

Светлото не работи. Светлото е во состојба на 
мирување.

Затворете ја и отворете ја 
вратата.

Светилката не е исправна. Контактирајте со овластен 
сервисен центар.

Има премногу слана и мраз. Вратата не е добро затворена. Видете во делот „Затворање на 
вратата“.

 Дихтунгот е деформиран или 
валкан.

Видете во делот „Затворање на 
вратата“.

 Храната не е добро завиткана. Завиткајте ја храната правилно.

 Температурата е неточно 
поставена.

Видете во поглавјето „Контролна 
плоча“.

 Апаратот е наполнет и е поставен 
на најниска температура.

Поставете повисока температура. 
Видете во поглавјето „Контролна 
плоча“.
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Проблем Можна причина Решение
 Температурата во апаратот е 

премногу ниска и собната 
температура е премногу висока.

Поставете повисока температура. 
Видете во поглавјето „Контролна 
плоча“.

Тече вода на задната плоча на 
фрижидерот.

Во текот на процесот на 
автоматско одмрзнување, мразот 
се топи на задната плоча.

Тоа е правилно.

Има премногу кондензирана вода 
во фрижидерот.

Вратата била често отворана. Отворајте ја вратата само доколку 
е неопходно.

 Вратата не е целосно затворена. Погрижете се дека вратата е 
целосно затворена.

 Складираната храна не е 
завиткана.

Завиткајте ја храната во 
соодветно пакување пред да ја 
ставите во апаратот.

 Нормално е во текот на летото и 
есента да може да се формира 
поголема кондензација поради 
зголемената влажност на 
воздухот и храната. Фрижидерот 
не произведува влага. По овој 
период, влажноста во 
фрижидерот сама се намалува.

Во лето и есен, поставете ја 
потоплата температура во 
фрижидерот (приближно 6-7°C).

На стаклените полици има капки 
вода.

Внатре во фрижидерот има 
премногу влага.

Избришете ги стаклените полици 
со крпа за да ги отстраните 
капките вода.

Тече вода на подот. Отворот за водата од топење не е 
поврзан со садот за испарување 
над компресорот.

Закачете го отворот за вода од 
топење со садот за испарување.

Не може да се постави 
температурата.

Вклучена е Extra Freeze 
функцијата.

Исклучете ја Extra Freeze 
функцијата рачно, или почекајте 
додека функцијата не се 
деактивира автоматски. Видете 
во делот „Функција Extra Freeze“.

Температурата на апаратот е 
прениска/превисока.

Температурата не е точно 
поставена.

Поставете повисока/пониска 
температура.

 Вратата не е добро затворена. Видете во делот „Затворање на 
вратата“.

 Храната премногу е жешка. Оставете ја храната да се олади 
пред да ја складирате.

 Во исто време се чува премногу 
храна.

Ставајте помалку храна 
истовремено.

 Вратата била отворена често. Отворајте ја вратата само доколку 
е неопходно.

Вклучена е функцијата Extra 
Freeze.

Видете во делот „Функција Extra 
Freeze“.
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Проблем Можна причина Решение
 Во апаратот не кружи студен 

воздух.
Погрижете се во апаратот да 
кружи студен воздух. Видете во 
поглавјето „Напомени и корисни 
совети“.

Трепка петтото показно светло за 
температура.

Проблем во комуникацијата. Контактирајте со овластен 
сервисен центар. Системот за 
разладување ќе продолжи да ја 
лади храната, но нема да може да 
се постави температурата.

Трепка првото или второто 
показно светло за температура.

Проблем со сензорот за 
температура.

Контактирајте со овластен 
сервисен центар. Системот за 
разладување ќе продолжи да ја 
лади храната, но нема да може да 
се постави температурата.

Ако повторно се појави проблемот, 
контактирајте со Овластен сервисен 
центар.

7.2 Замена на светилката
Јавете се во овластениот сервисен центар 
за замена на светилката.

7.3 Затворање на вратата
1. Исчистете ги заптивките на вратата. 
2. За да ја наместите вратата, погледнете 

ги упатствата за монтирање. 
3. За да ги замените неисправните 

заптивки на вратата, контактирајте го 
Овластениот сервисен центар. 

8. ТЕХНИЧКИ ПОДАТОЦИ
Техничките информации се наоѓаат на 
плочката со спецификации на 
внатрешната страна на апаратот и на 
етикетата за енергија.
На QR-кодот на енергетската етикета која 
е доставена со апаратот има интернет-
врска која води до информациите 
поврзани со перформансите на апаратот 
во базата на податоци на ЕУ EPREL 
(Европска база на податоци за 
регистрација на производи со етикети за 
енергија). Чувајте ја енергетската етикета 
како прирачник заедно со корисничкото 
упатство и сите други документи 
испорачани со овој апарат.

Истите информации може да се најдат и 
во EPREL (Европска база на податоци за 
регистрација на производи со етикети за 
енергија) на врската 
https://eprel.ec.europa.eu и името на 
моделот и бројот на производот што ќе ги 
најдете на плочката со спецификации на 
апаратот.
Одете на врската www.theenergylabel.eu за 
детални информации за етикетата за 
енергија.

9. ИНФОРМАЦИИ ЗА ТЕСТИРАЊЕ
Монтажата и подготовката на апаратот за 
потврда EcoDesign треба да бидат 
усогласени со EN 62552 (EU). Потребите 

за проветрување, димензиите на отворот и 
минималните растојанија во задниот дел 
треба да бидат како што е наведено во 
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овој Прирачник за корисникот во 
„Монтажа“. Стапете во контакт со 
производителот за други дополнителни 

информации, вклучувајќи ги и плановите 
за полнење.

10. ГРИЖА ЗА ЖИВОТНАТА СРЕДИНА

Рециклирајте материјали со симболот . 
Ставете го пакувањето во соодветни 
контејнери за да го рециклирате. 
Помогнете во заштитата на животната 
средина и здравјето на луѓето со 
рециклирање на отпад од електрични и 
електронски апарати. Не фрлајте ги 

апаратите означени со симболот  со 
отпадот од домаќинството. Вратете го 
производот во вашиот локален објект за 
рециклирање или контактирајте со 
општинската канцеларија.
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Witamy w świecie marki AEG! Dziękujemy za wybór naszego 
urządzenia.
Table title

.

Wskazówki dotyczące użytkowania, broszury, pomoc w rozwiązywaniu problemów 
oraz informacje dotyczące serwisu i napraw:
www.aeg.com/support

Producent zastrzega sobie możliwość wprowadzenia zmian bez wcześniejszego 
powiadomienia.

SPIS TREŚCI
1. INFORMACJE DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA......................................20
2. INSTRUKCJE DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA.......................................22
3. PANEL STEROWANIA................................................................................. 25
4. CODZIENNE UŻYTKOWANIE......................................................................26
5. WSKAZÓWKI I PORADY..............................................................................29
6. KONSERWACJA I CZYSZCZENIE...............................................................31
7. ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW...............................................................32
8. DANE TECHNICZNE.................................................................................... 35
9. INFORMACJA DLA INSTYTUCJI WYKONUJĄCYCH TESTY..................... 35
10. OCHRONA ŚRODOWISKA........................................................................ 35

1.  INFORMACJE DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA
Przed instalacją i użyciem urządzenia należy dokładnie 
przeczytać dołączoną instrukcję. Producent nie odpowiada za 
obrażenia ani szkody wynikające z nieprawidłowej instalacji 
lub użytkowania. Instrukcję należy przechowywać 
w bezpiecznym i łatwo dostępnym miejscu do wykorzystania 
w przyszłości.

1.1 Bezpieczeństwo dzieci i osób o ograniczonych 
zdolnościach ruchowych
• Urządzenie mogą obsługiwać dzieci po ukończeniu ósmego 

roku życia oraz osoby o ograniczonych zdolnościach 
fizycznych, sensorycznych lub umysłowych, a także 
nieposiadające odpowiedniej wiedzy lub doświadczenia, 
jeśli będą one nadzorowane lub zostaną poinstruowane w 
zakresie bezpiecznego korzystania z urządzenia i będą 
świadome związanych z tym zagrożeń. Dzieci w wieku od 3 
do 8 lat oraz osoby z bardzo rozległą i złożoną 
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niepełnosprawnością mogą ładować i opróżniać urządzenie 
pod warunkiem, że zostały odpowiednio poinstruowane. 
Dzieci poniżej 3 roku życia nie powinny zbliżać się do 
urządzenia, jeśli nie znajdują się pod stałym nadzorem.

• Należy dopilnować, aby dzieci nie bawiły się tym 
urządzeniem .

• Dzieci nie powinny zajmować się czyszczeniem ani 
konserwacją urządzenia bez odpowiedniego nadzoru.

• Przechowywać opakowanie w miejscu niedostępnym dla 
dzieci lub zutylizować je w odpowiedni sposób.

1.2 Ogólne zasady bezpieczeństwa
• Urządzenie to przeznaczone jest wyłącznie do 

przechowywania żywności i napojów.
• Urządzenie to przeznaczone jest do użytku domowego w 

pomieszczeniach zamkniętych.
• Urządzenie to można używać w biurach, pokojach 

hotelowych, pokojach w pensjonatach, domach dla gości w 
gospodarstwach rolnych i innych podobnych miejscach, 
gdzie użytkowanie nie przekracza średniego poziomu 
użytkowania w gospodarstwie domowym.

• Aby uniknąć zanieczyszczenia żywności, należy 
przestrzegać następujących zaleceń:
– nie pozostawiać zbyt długo otworzonych drzwi;
– regularnie czyścić powierzchnie, które mogą mieć 

kontakt z żywnością, oraz dostępne elementy systemu 
odpływu skroplin;

– przechowywać surowe mięso i ryby w odpowiednich 
pojemnikach w chłodziarce, tak aby nie miały styczności 
(ani wypływające z nich soki) z innymi produktami.

• OSTRZEŻENIE: Otwory wentylacyjne w obudowie 
urządzenia lub w zabudowie nie mogą być zakryte ani 
zanieczyszczone.

• OSTRZEŻENIE: Nie wolno używać żadnych urządzeń lub 
środków do przyspieszania odmrażania urządzenia z 
wyjątkiem zalecanych przez producenta.
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• OSTRZEŻENIE: Nie uszkodzić układu chłodniczego.
• OSTRZEŻENIE: Nie wolno używać urządzeń elektrycznych 

w komorach do przechowywania żywności, chyba że są to 
urządzenia zalecane przez producenta.

• Urządzenia nie wolno czyścić myjką parową ani wodą pod 
ciśnieniem.

• Urządzenie należy czyścić wilgotną miękką szmatką. 
Używać tylko neutralnych środków czyszczących. Nie 
używać produktów ściernych, myjek do szorowania, 
rozpuszczalników ani metalowych przedmiotów.

• Jeśli urządzenie będzie pozostawać puste przez długi czas, 
należy je wyłączyć, rozmrozić, wyczyścić, osuszyć i 
pozostawić otworzone drzwi, aby zapobiec rozwojowi pleśni 
wewnątrz urządzenia.

• W urządzeniu nie wolno przechowywać substancji 
wybuchowych, jak puszki aerozoli z łatwopalnym gazem 
pędnym.

• Jeśli przewód zasilający uległ uszkodzeniu, należy zlecić 
jego wymianę producentowi urządzenia, autoryzowanemu 
centrum serwisowemu lub też innej kompetentnej osobie, 
aby uniknąć niebezpieczeństwa.

2. INSTRUKCJE DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA
2.1 Instalacja

OSTRZEŻENIE!
Urządzenie może zainstalować i 
podłączyć wyłącznie wykwalifikowana 
osoba.

• Usunąć wszystkie elementy opakowania.
• Nie instalować ani nie używać 

uszkodzonego urządzenia.
• Ze względów bezpieczeństwa nie należy 

uruchamiać urządzenia przed 
zainstalowaniem go w zabudowie.

• Postępować zgodnie z oddzielnymi 
instrukcjami instalacji tego urządzenia 
i zmiany kierunku otwierania drzwi 
dostępnymi w naszej witrynie internetowej.

• Zachować ostrożność podczas 
przenoszenia urządzenia, ponieważ jest 
ono ciężkie. Należy zawsze stosować 
rękawice ochronne i mieć na stopach 
pełne obuwie.

• Zapewnić przepływ powietrza wokół 
urządzenia.

• Podczas pierwszej instalacji lub po 
zmianie kierunku otwierania drzwi należy 
odczekać co najmniej 4 godziny przed 
podłączeniem urządzenia do zasilania. 
Pozwala to na spłynięcie oleju do 
sprężarki.

• Przed wykonaniem jakichkolwiek 
czynności przy urządzeniu (np. przed 
zmianą kierunku otwierania drzwi) należy 
wyjąć wtyczkę przewodu zasilającego 
z gniazdka.
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• Nie instalować urządzenia w pobliżu 
grzejników lub kuchenek, piekarników lub 
płyt grzejnych, chyba że w instrukcji 
instalacji określono inaczej.

• Nie narażać urządzenia na zamoczenie 
przez deszcz.

• Nie instalować urządzenia w miejscach 
narażonych na bezpośrednie działanie 
promieni słonecznych.

• Nie instalować urządzenia w miejscach 
nadmiernie wilgotnych i zimnych.

• Podczas przesuwania urządzenia należy 
je podnieść za przednią krawędź, aby 
uniknąć zarysowania podłogi.

• Przy zmianie kierunku otwierania drzwi 
tego urządzenia należy chronić podłogę 
przed zarysowaniami.

• W urządzeniu znajduje się torebka ze 
środkiem pochłaniającym wilgoć. Nie 
wolno się nią bawić. Nie jest ona 
przeznaczona do spożycia. Należy ją 
niezwłocznie prawidłowo zutylizować.

2.2 Podłączenie elektryczne

OSTRZEŻENIE!
Występuje zagrożenie pożarem i 
porażeniem prądem elektrycznym.

OSTRZEŻENIE!
Ustawiając urządzenie, należy uważać, 
aby nie przycisnąć lub nie uszkodzić 
przewodu zasilającego.

OSTRZEŻENIE!
Nie stosować rozgałęziaczy ani 
przedłużaczy.

• Upewnić się, że parametry na tabliczce 
znamionowej odpowiadają parametrom 
znamionowym źródła zasilania.

• Urządzenie musi być uziemione.
• Należy używać wyłącznie prawidłowo 

zamontowanego gniazda elektrycznego z 
uziemieniem.

• Jeśli domowe gniazdo zasilania nie jest 
uziemione, należy podłączyć urządzenie 
do oddzielnego uziemienia zgodnie z 
obowiązującymi przepisami, kontaktując 
się z wykwalifikowanym elektrykiem.

• Należy uważać, aby nie uszkodzić 
elementów elektrycznych (np. wtyczki, 

przewodu zasilającego lub sprężarki). By 
wymienić podzespoły elektryczne należy 
skontaktować się z autoryzowanym 
punktem serwisowym lub z elektrykiem.

• Przewód zasilający musi znajdować się 
poniżej poziomu wtyczki.

• Podłączyć wtyczkę do gniazda 
elektrycznego dopiero po zakończeniu 
instalacji. Należy zadbać o to, aby po 
zakończeniu instalacji urządzenia wtyczka 
przewodu zasilającego była łatwo 
dostępna.

• Odłączając urządzenie, nie należy ciągnąć 
za przewód zasilający. Należy zawsze 
ciągnąć za wtyczkę sieciową.

2.3 Sposób używania

OSTRZEŻENIE!
Zagrożenie odniesieniem obrażeń, 
oparzeniem, porażeniem prądem lub 
powstaniem pożaru.

 Urządzenie zawiera izobutan (R600a), 
łatwopalny gaz pochodzenia naturalnego 
o wysokiej zgodności z wymogami ochrony 
środowiska. Zachować ostrożność, aby nie 
uszkodzić układu chłodniczego 
zawierającego izobutan.
• Nie zmieniać parametrów technicznych 

urządzenia.
• Jakiekolwiek użycie urządzenia do 

zabudowy jako urządzenia 
wolnostojącego jest surowo zabronione.

• Urządzenie to przeznaczone jest do 
użytku w temperaturze otoczenia od 10°C 
do 38°C. Tylko w tym zakresie 
temperatury gwarantowane jest jego 
prawidłowe działanie.

• Nie wkładać do urządzenia urządzeń 
elektrycznych (np. maszynek do lodów), 
chyba że dopuszcza to ich producent.

• Jeśli dojdzie do uszkodzenia obiegu 
czynnika chłodniczego, należy 
upewnić się, że w pomieszczeniu nie ma 
płomieni ani źródeł zapłonu. Przewietrzyć 
pomieszczenie.

• Nie wolno dopuścić, aby gorące 
przedmioty dotykały plastikowych części 
urządzenia.
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• Nie wkładać napojów bezalkoholowych do 
komory zamrażarki. Objętość 
zamarzającego napoju zwiększa się, co 
może prowadzić do rozerwania pojemnika, 
w którym się znajduje.

• Nie przechowywać w urządzeniu 
łatwopalnych gazów i cieczy.

• Nie umieszczać produktów łatwopalnych 
ani przedmiotów nasączonych 
łatwopalnymi produktami w pobliżu lub na 
urządzeniu.

• Nie dotykać sprężarki ani skraplacza. Są 
gorące.

• Nie wyjmować ani nie dotykać 
przedmiotów z komory zamrażarki 
mokrymi lub wilgotnymi rękami.

• Nie zamrażać ponownie rozmrożonej 
żywności.

• Należy przestrzegać wskazówek na 
opakowaniu dotyczących przechowywania 
mrożonej żywności.

• Przed umieszczeniem żywności 
w komorze zamrażarki należy ją owinąć 
dowolnym materiałem dopuszczonym do 
kontaktu z żywnością.

• Nie należy dopuszczać do kontaktu 
żywności z wewnętrznymi ściankami 
komór urządzenia.

2.4 Oświetlenie wewnętrzne

OSTRZEŻENIE!
Zagrożenie porażeniem prądem.

• Ten produkt zawiera jedno lub więcej 
źródeł światła o klasie efektywności 
energetycznej F.

• Informacja dotycząca oświetlenia w 
urządzeniu i elementów oświetleniowych 
sprzedawanych osobno jako części 
zamienne: Zastosowane elementy 
oświetleniowe są przystosowane do pracy 
w wymagających warunkach fizycznych 
(temperatura, drgania, wilgotność) w 
urządzeniach domowych lub są 
przeznaczone do sygnalizacji stanu 
działania urządzenia. Nie są one 
przeznaczone do innych zastosowań i nie 
nadają się do oświetlania pomieszczeń 
domowych.

2.5 Konserwacja i czyszczenie

OSTRZEŻENIE!
Występuje zagrożenie odniesieniem 
obrażeń lub uszkodzeniem urządzenia.

• Przed przystąpieniem do konserwacji 
należy wyłączyć urządzenie i odłączyć 
wtyczkę zasilania od gniazda sieciowego.

• Urządzenie to zawiera węglowodory w 
klimatyzatorze. Konserwację i ponowne 
ładowanie urządzenia może 
przeprowadzać wyłącznie 
wykwalifikowana osoba.

2.6 Serwis
• Aby naprawić urządzenie, należy 

skontaktować się z autoryzowanym 
centrum serwisowym. Należy stosować 
wyłącznie oryginalne części zamienne.

• Należy pamiętać, że samodzielna lub 
nieprofesjonalna naprawa może wpłynąć 
na bezpieczeństwo oraz spowodować 
utratę gwarancji.

• Następujące części zamienne będą 
dostępne przez co najmniej 7 lat po 
zakończeniu produkcji modelu: termostaty, 
czujniki temperatury, układy elektroniczne, 
źródła światła, uchwyty drzwi, zawiasy 
drzwi, półki i kosze. Uszczelki drzwi będą 
dostępne przez co najmniej 10 lat po 
wycofaniu modelu z eksploatacji. Czas ten 
może być dłuższy w niektórych krajach. 
Więcej informacji można znaleźć na 
naszej witrynie internetowej.

• Niektóre z tych części zamiennych będą 
dostępne wyłącznie dla profesjonalnych 
punktów serwisowych i nie wszystkie 
części zamienne pasują do wszystkich 
modeli.

2.7 Utylizacja

OSTRZEŻENIE!
Zagrożenie odniesieniem obrażeń lub 
uduszeniem.

• Odłączyć urządzenie od źródła zasilania.
• Odciąć i wyrzucić przewód zasilający.
• Wymontować drzwi, aby uniemożliwić 

zamknięcie się dziecka lub zwierzęcia 
wewnątrz urządzenia.
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• Czynnik w układzie chłodniczym i 
materiały izolacyjne zastosowane w tym 
urządzeniu nie stanowią zagrożenia dla 
warstwy ozonowej.

• Pianka izolacyjna zawiera łatwopalny gaz. 
Aby uzyskać informacje dotyczące 

prawidłowej utylizacji urządzenia, należy 
skontaktować się z lokalnymi władzami.

• Należy uważać, aby nie uszkodzić układu 
chłodniczego w pobliżu wymiennika 
ciepła.

3. PANEL STEROWANIA

432 51

67

1. Wskaźnik AI CoolAssist chłodziarki
2. Wskaźniki temperatury chłodziarki
3. Wskaźnik AI CoolAssist zamrażarki
4. Wskaźnik Extra Freeze
5. Wskaźniki temperatury zamrażarki
6. Przycisk komory zamrażarki /

Przycisk WŁ./WYŁ. urządzenia
7. Przycisk komory chłodziarki

3.1 Włączanie i wyłączanie
Włączanie
1. Włożyć wtyczkę przewodu zasilającego 

do gniazdka. 
2. Nacisnąć i przytrzymać przycisk WŁ./

WYŁ. urządzenia. 
Wskaźniki temperatury wskażą ustawioną 
domyślną temperaturę.

Wyłączanie
1. Nacisnąć i przytrzymać przycisk WŁ./

WYŁ. urządzenia. Wskaźniki temperatury 
wyłączą się. 

2. Wyjąć wtyczkę z gniazda zasilania. 

3.2 Regulacja temperatury

Nie można ustawić temperatury, gdy 
włączona jest funkcja Extra Freeze.

Nie można ustawić temperatury, gdy 
włączona jest funkcja AI CoolAssist.

Ustawić temperaturę urządzenia, naciskając 
przycisk komory chłodziarki lub komory 
zamrażarki.
Wskaźniki temperatury wskażą ustawioną 
temperaturę.
Zakres temperatur może wynosić od 2°C do 
8°C (zalecane 4°C).

Ustawiona temperatura zostanie 
osiągnięta w ciągu 24 godz.
Po awarii zasilania urządzenie przywraca 
ustawioną temperaturę.

3.3 AI CoolAssist
AI CoolAssist to funkcja oparta na uczeniu 
maszynowym, która dostosowuje ustawienia 
urządzenia w oparciu o indywidualne 
schematy użytkowania, w tym częstotliwość 
otwierania drzwi i inne interakcje użytkownika 
z urządzeniem. Po aktywacji AI CoolAssist 
włącza następujące tryby inteligentne:
• zarządzanie temperaturą: automatycznie 

reguluje temperaturę w komorach 
chłodziarki i zamrażarki, aby zapewnić 
optymalną konserwację żywności.

• Auto Shopping Mode: automatycznie 
dostosowuje ustawienia temperatury w 
komorze chłodziarki po zakupach 
spożywczych, aby szybko schłodzić nowo 
dodane produkty. Ten tryb jest włączany 
automatycznie, gdy funkcja AI CoolAssist 
jest włączona.

• Auto Vacation Mode: zmniejsza zużycie 
energii, gdy urządzenie nie jest używane 
przez trzy lub więcej kolejnych dni. Ten 
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tryb jest włączany automatycznie, gdy 
funkcja AI CoolAssist jest włączona.

Aby włączyć/wyłączyć funkcję, przytrzymaj 
przycisk komory chłodziarki przez 3 sek.
Gdy funkcja jest włączona, oba wskaźniki 
AUTO włączają się, a inne wyłączają.

Przycisk regulacji temperatury jest 
wyłącza się, gdy włączy się funkcja AI 
CoolAssist. Wyłącz ją, aby dostosować 
temperaturę.

Aktywacja funkcji AI CoolAssist, gdy tryb 
Extra Cool lub Extra Freeze są włączone, 
dezaktywuje Extra Cool i Extra Freeze.
Włączenie Extra Cool i/lub Extra Freeze 
przy włączonym AI CoolAssist powoduje 
wyłączenie AI CoolAssist .

3.4 Funkcja Extra Freeze
Funkcja Extra Freeze służy do wykonywania 
sekwencyjnego zamrażania wstępnego 
i szybkiego zamrażania w komorze 
zamrażarki. Funkcja ta przyspiesza 
zamrażanie świeżych produktów i chroni 
przechowywane produkty przed ogrzaniem.

Aby zamrozić świeżą żywność, należy 
włączyć funkcję Extra Freeze co najmniej 
24 godz przed umieszczeniem żywności 
w urządzeniu.

Aby włączyć/wyłączyć funkcję Extra Freeze, 
naciśnij przycisk komory zamrażarki, aż 
włączy się/wyłączy wskaźnik Extra Freeze.

Ta funkcja wyłącza się po upływie 
maksymalnie 52 godz.

3.5 Alarm wysokiej temperatury
Wzrost temperatury w komorze zamrażarki 
spowoduje miganie pierwszego i trzeciego 
wskaźników temperatury zamrażarki oraz 
włączenie sygnału dźwiękowego,.
Aby wyłączyć alarm dla 1 godz, należy 
nacisnąć dowolny przycisk. Sygnał 
dźwiękowy wyłączy się. Pierwszy i trzeci 
wskaźniki temperatury zamrażarki świecą się 
ciągle przez 5 sek, a następnie ponownie 
wskazują temperaturę zamrażarki.
Po 1 godz alarm ten ponownie uruchamia się 
do czasu przywrócenia normalnych 
warunków.
Jeśli żaden przycisk nie zostanie naciśnięty, 
sygnał dźwiękowy wyłączy się po 1 godz.

3.6 Alarm otwartych drzwi
Jeśli drzwi chłodziarki pozostaną otworzone 
przez około 5 min, wskaźniki temperatury 
chłodziarki zaczną migać i włączy się sygnał 
dźwiękowy.
Jeśli drzwi zamrażarki pozostaną otworzone 
przez około 80 sek, wskaźniki temperatury 
zamrażarki zaczną migać i włączy się sygnał 
dźwiękowy.
Nacisnąć dowolny przycisk, aby wyłączyć 
sygnał dźwiękowy. Sygnał dźwiękowy 
wyłączy się po 1 godz.
Alarm wyłączy się po zamknięciu drzwi.

4. CODZIENNE UŻYTKOWANIE
4.1 Rozmieszczanie półek na 
drzwiach
Prowadnice drzwi pozwalają na zmianę 
położenia półek.
Aby zmienić położenie półek/pojemników na 
drzwiach:
1. Półkę/pojemnik należy przesunąć w 

kierunku wskazanym przez strzałki. 

2. Umieścić półkę/pojemnik w wybranym 
położeniu i ostrożnie wsunąć w 
prowadnicę. 
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4.2 Ruchome półki
Na ścianach chłodziarki są prowadnice. 
Można zmienić położenie półek.

Nie należy zmieniać położenia szklanej 
półki umieszczonej nad szufladą na 
warzywa, aby zapewnić prawidłowy 
obieg powietrza.

4.3 Szuflada GreenZone
GreenZone to wysuwana szuflada oznaczona 
symbolem  i znajduje się w dolnej części 
komory chłodziarki.
Zastosowane uszczelnienie zapewnia 
optymalną wilgotność wewnątrz szuflady.

4.4 Wyjmowanie szuflady 
GreenZone
1. Opróżnić szufladę. 
2. Wyciągnąć szufladę z chłodziarki. 

3. Unieść przednią część szuflady. 
4. Wyciągnąć szufladę, podnosząc ją. 

1

2

4.5 Zdejmowanie szklanej pokrywy 
szuflad
1. Odblokuj uchwyt boczny jednocześnie z 

obu stron.

x2

1

2

2. Pociągnąć wspornik szklanej półki do 
siebie. 

4.6 Kontrola wilgotności
Szklana półka szuflady GreenZone jest 
wyposażona w urządzenie, które zapewnia 
optymalną wilgotność wewnątrz szuflady.

Nie kłaść produktów spożywczych na 
urządzeniu do regulacji wilgotności.

Aby wyjąć urządzenie do kontroli wilgotności:
1. Otworzyć szufladę pod szklaną półką i 

wyciągnąć pokrywę. 
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2. Aby wymienić białą membranę 
urządzenia, należy chwycić urządzenie 
pośrodku i oddzielić membranę od 
osłony, pociągając za osłonę. 

3. Zamontować nową membranę w osłonie, 
wciskając krawędź membrany w osłonę. 

4. Ponownie zamontować urządzenie do 
kontroli wilgotności na szufladzie. 

W szufladzie GreenZone mogą pojawić 
się skropliny. Należy zetrzeć je miękką 
ściereczką.

4.7 Wyjmowanie modułu ExtraChill
Nad szufladą GreenZone znajduje się inna 
szuflada.
Wyciąganie szuflady:
1. Wyciągnąć szufladę z chłodziarki. 

2. Unieść przednią część szuflady. 

3. Unieść i obrócić szufladę, aby wyjąć ją 
z urządzenia. 

4.8 MULTIFLOW
W komorze chłodziarki jest wentylator 
MULTIFLOW umożliwiający szybkie i 
skuteczne schłodzenie żywności i 
zapewniający równomierną temperaturę w 
komorze.
Wentylator uruchamia się automatycznie i 
działa tylko, gdy zamknięte są drzwi.
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Nie należy blokować otworów 
wentylacyjnych.

Nie zdejmować panelu MULTIFLOW. 
Instrukcje dotyczące czyszczenia można 
znaleźć w rozdziale „Konserwacja i 
czyszczenie”.

4.9 Zamrażanie świeżej żywności
Komory zamrażarki należy używać do 
długotrwałego zamrażania świeżej żywności 
oraz przechowywania zamrożonej i głęboko 
zamrożonej żywności.
Funkcję Extra Freeze należy włączać co 
najmniej 24 godz przed umieszczeniem 

żywności przeznaczonej do zamrożenia w 
komorze zamrażarki.
Przechowywać świeżą żywność rozłożoną 
równomiernie w pierwszej komorze lub 
szufladzie od góry.
Nie należy przekraczać maksymalnej ilości 
żywności, którą można zamrozić, bez 
dodania do niej innej świeżej żywności w 
ciągu 24 godz (patrz tabliczka znamionowa).
Po zakończeniu procesu zamrażania 
urządzenie automatycznie powróci do 
poprzedniego ustawienia temperatury (patrz 
„Funkcja Extra Freeze”).
Więcej informacji można znaleźć w sekcji 
„Wskazówki dotyczące zamrażania”.

4.10 Przechowywanie zamrożonej 
żywności
Przy pierwszym uruchomieniu urządzenia lub 
po dłuższym okresie wyłączenia, przed 
umieszczeniem produktów w komorze 
zamrażarki należy włączyć funkcję Extra 
Freeze i odczekać co najmniej 3 godz.
Przy przechowywaniu dużych ilości żywności 
należy wyjąć szuflady i umieścić żywność 
bezpośrednio na półkach, w odległości co 
najmniej 15 mm od drzwi.

UWAGA!
Jeśli urządzenie nie miało zasilania przez 
czas dłuższy niż wartość podana na 
tabliczce znamionowej w punkcie „czas 
utrzymywania temperatury bez zasilania”, 
rozmrożoną żywność należy natychmiast 
spożyć. Patrz punkt „Alarm wysokiej 
temperatury”.

5. WSKAZÓWKI I PORADY
5.1 Wskazówki dotyczące 
oszczędzania energii
• Zamrażarka: Pierwotna konfiguracja 

zapewnia najbardziej efektywne 
wykorzystanie energii.

• Chłodziarka: Konfiguracja z szufladami w 
dolnej części urządzenia i równomiernie 
rozmieszczonymi półkami zapewnia 
najbardziej efektywne wykorzystanie 
energii. Umiejscowienie pojemników na 

drzwiach nie ma wpływu na zużycie 
energii.

• Nie otwierać zbyt często drzwi urządzenia 
i nie zostawiać ich otworzonych dłużej niż 
jest to konieczne.

• Zamrażarka: Im niższe ustawienie 
temperatury, tym większe zużycie energii.

• Chłodziarka: Nie ustawiać zbyt niskiej 
temperatury, o ile nie jest to konieczne ze 
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względu na właściwości 
przechowywanych produktów.

• Jeśli temperatura otoczenia jest wysoka, 
regulator temperatury jest ustawiony na 
niską temperaturę i urządzenie jest w pełni 
załadowane, sprężarka może pracować 
bez przerwy, co powoduje osadzanie się 
szronu lub lodu na parowniku. Wtedy 
ustawić regulator temperatury na wyższą 
temperaturę, aby umożliwić automatyczne 
odszranianie.

• Nie zakrywać kratek ani otworów 
wentylacyjnych.

• Tak ułożyć przechowywane produkty 
spożywcze, aby umożliwić przepływ 
powietrza przez otwory w tylnej części 
urządzenia.

5.2 Wskazówki dotyczące 
zamrażania
• Nie zamrażać butelek ani puszek z 

cieczami, w szczególności z napojami 
gazowanymi dwutlenkiem węgla. Mogą 
wybuchnąć podczas zamrażania.

• Nie wkładać gorących potraw do 
zamrażarki.

• Nie umieszczać żywności świeżej, 
niezamrożonej bezpośrednio obok 
żywności już zamrożonej.

• Nie spożywać kostek lodu, lodów 
sorbetowych ani lodów na patyku 
bezpośrednio po ich wyjęciu z zamrażarki, 
aby uniknąć odmrożeń.

• Nie wolno ponownie zamrażać 
rozmrożonej żywności.

5.3 Wskazówki dotyczące 
przechowywania zamrożonej 
żywności
• Komora zamrażarki jest oznaczona 

symbolem .
• Odpowiednie ustawienie temperatury, 

które zapewnia właściwe warunki do 
przechowywania zamrożonej żywności, to 
wartość niższa lub równa -18°C.

• Wyższa temperatura wewnątrz urządzenia 
może prowadzić do skrócenia czasu 
przechowywania.

• Cała komora zamrażarki jest 
przystosowana do przechowywania 
zamrożonych produktów spożywczych.

• Należy pozostawić wystarczającą ilość 
wolnej przestrzeni wokół żywności, aby 
umożliwić swobodny obieg powietrza.

5.4 Czas przechowywania w 
komorze zamrażarki 
Table title

Rodzaj produktu Okres 
trwałości 
(w miesią­
cach)

Chleb 3

Owoce (z wyjątkiem owoców cytruso­
wych)

6 - 12

Warzywa 8 - 10

Pozostałości potraw bezmięsnych 1 - 2

Produkty mleczne:

Masło 6 - 9

Miękki ser (np. mozzarella) 3 - 4

Twardy ser (np. parmezan, cheddar) 6

Owoce morza:

Tłuste ryby (np. łosoś, makrela) 2 - 3

Chude ryby (np. dorsz, flądra) 4 - 6

Krewetki 12

Omułki i małże bez muszli 3 - 4

Gotowane ryby 1 - 2

Mięso:

Drób 9 - 12

Wołowina 6 - 12

Wieprzowina 4 - 6

Jagnięcina 6 - 9

Kiełbasa 1 - 2

Szynka 1 - 2

Pozostałości potraw mięsnych 2 - 3
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5.5 Wskazówki dotyczące 
przechowywania żywności 
w chłodziarce

Komora świeżej żywności to przestrzeń 
nad szufladą GreenZone.

• Odpowiednie ustawienie temperatury 
zapewniające właściwe warunki 
przechowywania świeżej żywności to 
maksymalnie +4°C.

• Aby uniknąć przenikania smaków i 
zapachów, należy przechowywać napoje i 
żywność w szczelnych pojemnikach.

• Aby uniknąć zanieczyszczenia 
ugotowanych potraw przez surowe 

produkty, należy przykrywać ugotowane 
potrawy i przechowywać je oddzielnie.

• Zawinąć mięso i umieścić je na szklanej 
półce nad szufladą na warzywa.

• Rozmrażanie produktów w chłodziarce
• Nie wkładać do urządzenia gorących 

potraw.
• Oczyścić owoce i warzywa i umieścić je w 

specjalnej szufladzie (szufladzie na 
warzywa).

• Nie przechowywać w chłodziarce owoców 
egzotycznych.

• Nie przechowywać w chłodziarce warzyw, 
jak pomidory, ziemniaki, cebula i czosnek.

• Zamykać butelki przed umieszczeniem ich 
w chłodziarce.

6. KONSERWACJA I CZYSZCZENIE

OSTRZEŻENIE!
Patrz rozdziały dotyczące 
bezpieczeństwa.

6.1 Czyszczenie wnętrza
Przed pierwszym użyciem oczyścić wnętrze i 
wszystkie akcesoria letnią wodą z mydłem o 
neutralnym odczynie, a następnie je osuszyć.

UWAGA!
Akcesoria i części urządzenia nie nadają 
się do mycia w zmywarce.

UWAGA!
Panel sterowania czyścić wilgotną 
szmatką. Nie stosować detergentów. 
Wytrzeć panel sterowania do suchą 
miękką ściereczką.

6.2 Okresowe czyszczenie
Należy regularnie czyścić to urządzenie:
• Oczyścić wnętrze i akcesoria letnią wodą 

z dodatkiem mydła o odczynie neutralnym. 
Wypłukać i wytrzeć do sucha.

• Regularnie przecierać uszczelki drzwi.

6.3 Rozmrażanie chłodziarki
Komora chłodziarki rozmraża się 
automatycznie. Powstająca podczas 
rozmrażania woda spływa do zbiornika nad 
sprężarką i wyparowuje. Tego zbiornika nie 
wolno wyjmować.

6.4 Rozmrażanie zamrażarki
W komorze zamrażarki nie ma szronu. 
Podczas pracy urządzenia na ścianach 
wewnętrznych ani na żywności nie gromadzi 
się szron.

6.5 Wyjmowanie 
CustomFlex prowadnic z tworzywa
1. Wyjąć wszystkie kosze, pojemniki 

i elementy mocujące z drzwi. 

1

2

1

2. Wymontować górną prowadnicę, 
chwytając ją i unosząc pośrodku. 
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3. Przesunąć w górę pozostałe prowadnice, 
aby je wymontować (stanowią one jedną 
część). 

Zamontować z powrotem, w odwrotnej 
kolejności, całe wyposażenie drzwi.

6.6 Przerwa w użytkowaniu 
urządzenia
Jeśli urządzenie nie będzie użytkowane przez 
długi czas, należy wykonać następujące 
czynności:
1. Odłączyć urządzenie od zasilania. 
2. Wyjąć wszystkie artykuły spożywcze. 
3. Wyczyścić urządzenie oraz wszystkie 

akcesoria. 
4. Pozostawić drzwi otwarte, aby uniknąć 

powstawania nieprzyjemnych zapachów. 

7. ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW

OSTRZEŻENIE!
Patrz rozdziały dotyczące 
bezpieczeństwa.

7.1 Co zrobić, gdy...
Rozwiązywanie problemów

Problem Prawdopodobna przyczyna Rozwiązanie
Urządzenie nie działa. Urządzenie jest wyłączone. Włączyć urządzenie.

 Wtyczka przewodu zasilającego nie 
jest prawidłowo podłączona do 
gniazda elektrycznego.

Prawidłowo podłączyć wtyczkę 
przewodu zasilającego do gniazda 
elektrycznego.

 Brak napięcia w gnieździe elektrycz­
nym.

Podłączyć urządzenie do innego 
gniazda elektrycznego. Skontakto­
wać się z wykwalifikowanym elektry­
kiem.

Urządzenie jest głośne. Urządzenie nie jest prawidłowo za­
mocowane.

Sprawdzić, czy urządzenie stoi sta­
bilnie.

Włączył się alarm dźwiękowy lub 
świetlny.

Urządzenie niedawno włączono. Patrz „Alarm wysokiej temperatury” 
lub „Alarm otwartych drzwi”.

Temperatura w urządzeniu jest za 
wysoka.

Patrz „Alarm wysokiej temperatury” 
lub „Alarm otwartych drzwi”.

Drzwi pozostają otwarte. Zamknąć drzwi.

Sprężarka pracuje bez przerwy. Temperatura jest ustawiona niepra­
widłowo.

Patrz rozdział „Panel sterowania”.

 Włożono za dużo żywności na raz. Odczekać kilka godzin i ponownie 
sprawdzić temperaturę.

 Temperatura w pomieszczeniu jest 
za wysoka.

Patrz rozdział „Instalacja”.

32 POLSKI



Problem Prawdopodobna przyczyna Rozwiązanie
 Włożono za ciepłe potrawy. Przed umieszczeniem w urządzeniu 

odczekać, aż produkty ostygną do 
temperatury pokojowej.

 Drzwi nie są prawidłowo zamknięte. Patrz rozdział „Zamykanie drzwi”.

Włączona jest funkcja Extra Freeze. Patrz punkt „Funkcja Extra Freeze”.

Sprężarka nie uruchamia się na­
tychmiast po naciśnięciu „Extra 
Freeze” lub po zmianie ustawienia 
temperatury.

Sprężarka uruchamia się po pew­
nym czasie.

Jest to normalne zjawisko – nie wy­
stąpił błąd.

Drzwi nie są wyrównane lub zasła­
niają kratkę wentylacyjną.

Urządzenie nie jest wypoziomowa­
ne.

Patrz instrukcja instalacji.

Drzwi stawiają opór przy otwieraniu. Próbowano otworzyć drzwi zaraz po 
ich zamknięciu.

Po zamknięciu drzwi należy odcze­
kać kilka sekund przed ich ponow­
nym otworzeniem.

Oświetlenie nie działa. Oświetlenie jest w trybie czuwania. Zamknąć i otworzyć drzwi.

Oświetlenie jest uszkodzone. Skontaktować się z autoryzowanym 
punktem serwisowym.

Za dużo szronu i lodu. Drzwi nie są prawidłowo zamknięte. Patrz rozdział „Zamykanie drzwi”.

 Uszczelka jest zdeformowana lub 
brudna.

Patrz rozdział „Zamykanie drzwi”.

 Żywność nie jest prawidłowo owinię­
ta.

Odpowiednio owinąć żywność.

 Temperatura jest ustawiona niepra­
widłowo.

Patrz rozdział „Panel sterowania”.

 Urządzenie jest w pełni załadowane 
i ustawiono w nim najniższą tempe­
raturę.

Ustawić wyższą temperaturę. Patrz 
rozdział „Panel sterowania”.

 Temperatura ustawiona w urządze­
niu jest zbyt niska, a temperatura 
otoczenia – zbyt wysoka.

Ustawić wyższą temperaturę. Patrz 
rozdział „Panel sterowania”.

Na tylnej ściance chłodziarki spływa 
woda.

Podczas automatycznego rozmra­
żania szron topi się na tylnej ścian­
ce.

Jest to normalne.

Wewnątrz chłodziarki zbiera się za 
dużo skroplin.

Zbyt często otwierano drzwi. Drzwi urządzenia otwierać tylko wte­
dy, gdy jest to konieczne.

 Drzwi nie zamknięto prawidłowo. Sprawdzić, czy drzwi zamknięto pra­
widłowo.

 Nie opakowano produktów spoży­
wczych.

Opakować odpowiednio produkty 
spożywcze przed ich umieszcze­
niem w urządzeniu.
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Problem Prawdopodobna przyczyna Rozwiązanie
 To normalne, że latem i jesienią mo­

że powstawać więcej skroplin ze 
względu na większą wilgotność po­
wietrza i żywności. Chłodziarka nie 
wytwarza wilgoci. Po upływie tego 
czasu wilgotność w chłodziarce 
zmniejsza się samoczynnie.

W lecie i jesieni ustawiać wyższą 
temperaturę w chłodziarce (ok. 6–
7°C).

Na szklanych półkach są krople wo­
dy.

Wewnątrz chłodziarki jest zbyt dużo 
wilgoci.

Wytrzeć szklane półki ściereczką, 
aby usunąć krople wody.

Woda spływa na podłogę. Odpływ skroplin nie jest podłączony 
do pojemnika nad sprężarką.

Zamocować odpływ skroplin do po­
jemnika na skropliny.

Nie można ustawić temperatury. Włączona funkcja Extra Freeze. Wyłączyć ręcznie Extra Freeze 
funkcję albo zaczekaj aż wyłączy się 
automatycznie. Patrz rozdział 
„Funkcja Extra Freeze”.

Temperatura w urządzeniu jest za 
niska/za wysoka.

Temperatura nie jest ustawiona pra­
widłowo.

Ustawić wyższą/niższą temperaturę.

 Drzwi nie są prawidłowo zamknięte. Patrz rozdział „Zamykanie drzwi".

 Potrawa jest zbyt gorąca. Przed umieszczeniem potrawy w 
chłodziarce odczekać, aż ostygnie.

 Przechowuje się za dużo żywności 
na raz.

Przechowywać mniej żywności na 
raz.

 Drzwi urządzenia są otwierane zbyt 
często.

Drzwi należy otwierać tylko w razie 
potrzeby.

Włączona jest funkcja Extra Freeze. Patrz punkt funkcja „Extra Freeze”.

 W urządzeniu nie ma cyrkulacji zim­
nego powietrza.

Zapewnić cyrkulację zimnego po­
wietrza w urządzeniu. Patrz rozdział 
„Wskazówki i porady”.

Miga piąty wskaźnik temperatury. Problem z komunikacją. Należy skontaktować się z autoryzo­
wanym centrum serwisowym. Układ 
chłodzenia będzie nadal chłodził 
żywność, ale regulacja temperatury 
nie będzie możliwa.

Miga pierwszy lub drugi wskaźnik 
temperatury.

Problem z czujnikiem temperatury. Należy skontaktować się z autoryzo­
wanym centrum serwisowym. Układ 
chłodzenia będzie nadal chłodził 
żywność, ale regulacja temperatury 
nie będzie możliwa.

Jeśli problem będzie występował nadal, 
należy skontaktować się z 
autoryzowanym punktem serwisowym.

7.2 Wymiana żarówki
W celu wymiany źródła światła należy 
skontaktować się z autoryzowanym punktem 
serwisowym.

7.3 Zamykanie drzwi
1. Wyczyścić uszczelki drzwi. 

34 POLSKI



2. Aby dostosować drzwi, zapoznać się z 
instrukcją ich montażu. 

3. Aby wymienić uszkodzone uszczelki 
drzwi, należy skontaktować się z 
autoryzowanym centrum serwisowym. 

8. DANE TECHNICZNE
Dane techniczne podano na tabliczce 
znamionowej znajdującej się wewnątrz 
urządzenia oraz na etykiecie informującej 
o zużyciu energii.
Kod QR znajdujący się na etykiecie 
dołączonej do urządzenia z oznaczeniem 
klasy energetycznej zawiera łącze do witryny 
internetowej z informacją o parametrach 
urządzenia z bazy danych UE EPREL. 
Etykietę z oznaczeniem klasy energetycznej 
wraz instrukcją obsługi i innymi dokumentami 
dostarczonymi z urządzeniem należy 

zachować do ewentualnego wykorzystania 
w przyszłości.
Informacje te możne również znaleźć w bazie 
danych EPREL klikając łącze 
https://eprel.ec.europa.eu i podając nazwę 
modelu oraz numer produktu z tabliczki 
znamionowej urządzenia.
Szczegółowe informacje na temat etykiety 
z oznaczeniem klasy energetycznej można 
znaleźć na witrynie internetowej 
www.theenergylabel.eu.

9. INFORMACJA DLA INSTYTUCJI WYKONUJĄCYCH TESTY
Montaż i przygotowanie urządzenia do 
ewentualnej weryfikacji ekoprojektu powinny 
być zgodne z EN 62552 (EU). Wymagania 
dotyczące wentylacji, wymiarów wnęk i 
minimalnych odstępów z tyłu powinny być 
takie, jak podano w niniejszej instrukcji 

obsługi w części „Instalacja”. Więcej 
informacji, w tym dotyczących sposobu 
załadunku, można uzyskać, kontaktując się z 
producentem.

10. OCHRONA ŚRODOWISKA

Segreguj materiały oznaczone symbolem . 
Umieść opakowanie w odpowiednich 
pojemnikach do recyklingu. Chronić 
środowisko i zdrowie ludzi poprzez recykling 
odpadów elektrycznych i elektronicznych. Nie 
wyrzucaj urządzeń oznaczonych symbolem 

 do odpadów komunalnych. Należy oddać 
produkt do miejscowego zakładu 
przetwarzania odpadów lub skontaktować się 
z miejscowym urzędem miasta.

POLSKI 35



Bine ați venit la AEG! Vă mulțumim pentru că ați ales produsul 
nostru.
Table title

.

A găsi sfaturi privind utilizarea, broșuri, informații pentru depanare, service și 
reparații:
www.aeg.com/support

Ne rezervãm dreptul asupra efectuãrii de modificãri.

CUPRINS
1. INFORMAȚII PRIVIND SIGURANȚA............................................................36
2. INSTRUCȚIUNI DE SIGURANȚĂ.................................................................38
3. PANOU DE COMANDĂ................................................................................ 40
4. UTILIZARE ZILNICĂ..................................................................................... 42
5. SFATURI UTILE............................................................................................45
6. ÎNGRIJIREA ȘI CURĂȚAREA....................................................................... 47
7. DEPANARE...................................................................................................48
8. DATE TEHNICE............................................................................................ 50
9. INFORMAȚII PENTRU INSTITUTELE DE TESTARE.................................. 51
10. INFORMAȚII PRIVIND MEDIUL................................................................. 51

1.  INFORMAȚII PRIVIND SIGURANȚA
Înainte de instalarea și de utilizarea aparatului, citiți cu atenție 
instrucțiunile furnizate. Producătorul nu este responsabil 
pentru eventuale vătămări sau pagube rezultate din instalarea 
sau utilizarea incorectă. Păstrați permanent instrucțiunile într-
un loc sigur și accesibil pentru consultare ulterioară.

1.1 Siguranța copiilor și a persoanelor vulnerabile
• Acest aparat poate fi utilizat de copiii cu vârsta mai mare de 

8 ani, de persoanele cu capacități fizice, senzoriale sau 
mentale reduse sau de persoanele fără cunoștințele 
necesare sau experiență doar sub supraveghere sau după 
o scurtă instruire care să le ofere informațiile necesare 
despre utilizarea în siguranță a aparatului și care să le 
permită să înțeleagă pericolele la care se expun. Copiilor 
cu vârsta cuprinsă între 3 și 8 ani și persoanelor cu 
dizabilități foarte extinse și complexe li se permite să 
încarce și să descarce aparatul, cu condiția să fi fost 
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instruiți în mod corespunzător. Copiii cu vârsta mai mică de 
3 ani nu trebuie lăsați să se apropie de aparat dacă nu sunt 
supravegheați permanent.

• Copiii trebuie supravegheați pentru a vă asigura că nu se 
joacă cu aparatul

• Copiii nu vor realiza operațiunile de curățare sau de 
întreținere care revin utilizatorului aparatului fără a fi 
supravegheați.

• Nu lăsați ambalajele la îndemâna copiilor și aruncați-le 
conform reglementărilor.

1.2 Informații generale despre siguranță
• Acest aparat este destinat numai pentru depozitarea 

alimentelor și a băuturilor.
• Acest aparat este proiectat pentru utilizarea în locuințe 

individuale la interior
• Acest aparat electrocasnic poate fi utilizat în birouri, camere 

de oaspeţi, camere de oaspeţi cu paturi şi mic dejun, case 
de oaspeţi în cadrul fermelor şi alte spaţii de cazare 
similare, în care această utilizare nu depăşeşte (media) 
nivelurile de utilizare domestică.

• Pentru a evita contaminarea alimentelor, respectați 
următoarele instrucțiuni:
– nu deschideți ușa pentru perioade mari de timp;
– curățați cu regularitate suprafețele care au intrat în 

contact cu alimentele și sistemele de scurgere accesibile;
– păstrați carnea și peștele nepreparate în recipiente 

adecvate în frigider pentru a nu intra în contact sau a se 
scurge pe alte alimente.

• AVERTISMENT: Asigurați-vă că nu există obstrucții pe 
deschiderile pentru ventilație din carcasa aparatului sau din 
structura în care este încorporat.

• AVERTISMENT: Nu utilizați dispozitive mecanice sau alte 
mijloace pentru a accelera procesul de dezghețare, altele 
decât cele recomandate de producător.

• AVERTISMENT: Nu deteriorați circuitul agentului frigorific.
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• AVERTISMENT: Nu utilizați aparate electrice în interiorul 
compartimentelor de depozitare a alimentelor ale 
aparatului, decât dacă sunt de tipul recomandat de 
producător.

• Nu folosiți apă pulverizată și aparatul de curățat cu abur 
pentru curățarea aparatului.

• Curățați aparatul cu o lavetă moale și umedă. Utilizați 
numai detergenți neutri. Nu folosiți niciun produs abraziv, 
burete abraziv, solvent sau obiect metalic.

• Atunci când aparatul este gol pentru o perioadă mare de 
timp, opriți-l, dezghețați-l, spălați-l, uscați-l și lăsați ușa 
deschisă pentru a preveni formarea de mucegai în aparat.

• Nu depozitați în acest aparat substanțe explozive, cum ar fi 
recipiente cu aerosoli cu un combustibil inflamabil.

• În cazul în care cablul de alimentare este deteriorat, acesta 
trebuie înlocuit de producător, centrul de service autorizat 
sau persoane cu o calificare similară pentru a se evita orice 
pericol.

2. INSTRUCȚIUNI DE SIGURANȚĂ
2.1 Instalarea

AVERTISMENT!
Doar o persoană calificată trebuie să 
instaleze acest aparat.

• Îndepărtați toate ambalajele.
• Dacă aparatul este deteriorat, nu îl 

instalați sau utilizați.
• Nu folosiți aparatul înainte de a-l instala în 

structura încastrată din cauza îngrijorărilor 
privind siguranța.

• Urmați instrucțiunile separate pentru 
instalarea aparatului și inversarea 
deschiderii ușii, disponibile pe site-ul 
nostru web.

• Aveți întotdeauna grijă când mutați 
aparatul deoarece acesta este greu. 
Folosiți întotdeauna mănuși de protecție și 
încălțăminte închisă.

• Asigurați-vă că aerul poate circula în jurul 
aparatului.

• După prima instalare sau după inversarea 
ușii, așteptați cel puțin 4 ore înainte de a 
conecta aparatul la sursa de curent. Acest 
lucru permite uleiului să curgă înapoi în 
compresor.

• Înainte de a efectua orice operație asupra 
aparatul (de ex. inversarea dechiderii ușii), 
scoateți ștecherul din priză.

• Nu instalați aparatul aproape de 
radiatoare sau aragaze, cuptoare sau 
plite, cu excepția cazului în care se 
specifică altfel în instrucțiunile de 
instalare.

• Nu expuneți aparatul la precipitații.
• Nu instalați aparatul în lumina directă a 

soarelui.
• Nu instalați acest aparat în zonele cu 

umiditate ridicată sau prea reci.
• Când mutați aparatul, ridicați din partea 

frontală pentru a evita zgârierea podelei.
• Protejați podeaua de zgârieturi atunci 

când inversați deschiderea ușii aparatului.
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• Aparatul conține un săculeț de sicativ. 
Acesta nu este o jucărie. Nu este nici 
aliment. A se arunca imediat.

2.2 Conexiunea la rețeaua electrică

AVERTISMENT!
Pericol de incendiu și electrocutare.

AVERTISMENT!
Atunci când amplasați aparatul, 
asigurați-vă că nu blocați sau deteriorați 
cablul de alimentare.

AVERTISMENT!
Nu utilizați adaptoare multiple și cabluri 
prelungitoare.

• Asigurați-vă că parametrii de pe plăcuța 
cu date tehnice sunt compatibili cu valorile 
nominale ale sursei de alimentare.

• Aparatul trebuie legat la o priză cu 
împământare.

• Utilizați întotdeauna o priză cu protecție 
(împământare) contra electrocutării, 
montată corect.

• Dacă priza de alimentare nu este 
împământată, conectați aparatul la o 
împământare separată în conformitate cu 
reglementările în vigoare, consultând un 
electrician calificat.

• Ai grijă să nu deteriorezi componentele 
electrice (de ex. ștecherul, cablul de 
alimentare, compresorul). Contactați 
Centrul de service autorizat sau un 
electrician pentru a schimba 
componentele electrice.

• Cablul de alimentare trebuie să rămână 
sub nivelul ștecherului.

• Introduceți ștecherul în priză numai după 
încheierea procedurii de instalare. 
Asigurați accesul la priză după instalare.

• Nu trageți de cablul de alimentare pentru 
a scoate din priză aparatul. Trageți 
întotdeauna de ștecher.

2.3 Utilizarea

AVERTISMENT!
Pericol de vătămare, arsuri, electrocutare 
sau incendiu.

 Aparatul conține gaz inflamabil, 
izobutan (R600a), un gaz natural cu un nivel 
ridicat de compatibilitate cu mediul. Aveți 
grijă să nu deteriorați circuitul agentului 
frigorific care conține izobutan.
• Nu modificaţi specificaţiile acestui aparat.
• Orice utilizare a produsului încorporat ca 

element de sine stătător este strict 
interzisă.

• Acest aparat este conceput pentru a fi 
folosit la o temperatura a mediului cu 
valori între 10°C și 38°C. Intervalul de 
temperatură specificat garantează 
funcționarea corectă a aparatului.

• Nu introduceți aparate electrice (de ex., 
aparate de făcut înghețată) în aparat, 
decât dacă acest lucru este indicat de 
producător.

• Dacă circuitul agentului frigorific este 
deteriorat, asigurați-vă că nu există flăcări 
și surse de aprindere în cameră. Aerisiți 
încăperea.

• Nu permiteți ca articolele fierbinți să 
atingă piesele din plastic ale aparatului.

• Nu puneți băuturi răcoritoare în 
compartimentul congelator. Acest lucru va 
crea presiune pe recipientul pentru 
băuturi.

• Nu introduceți gaz și lichide inflamabile în 
aparat.

• Produsele inflamabile sau obiectele 
umezite cu produse inflamabile nu trebuie 
introduse în aparat, nici puse alături sau 
deasupra acestuia.

• Nu atingeți compresorul sau 
condensatorul. Sunt fierbinți.

• Nu scoateți și nu atingeți articolele din 
compartimentul congelator dacă aveți 
mâinile umede sau ude.

• Nu congelați din nou alimentele care au 
fost decongelate.

• Respectați instrucțiunile de păstrare de pe 
ambalajul preparatelor congelate.

• Împachetați alimentele în orice material 
care intră în contact cu alimentele înainte 
de a le pune în compartimentul 
congelator.

• Nu permiteți alimentelor să intre în contact 
cu pereții interiori ai compartimentelor 
aparatului.
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2.4 Iluminare interioară

AVERTISMENT!
Pericol de electrocutare.

• Acest produs conține una sau mai multe 
surse de lumină din clasa de eficiență 
energetică F.

• Referitor la becul (becurile) din acest 
produs și becurile de schimb vândute 
separat: Aceste becuri sunt concepute 
pentru a suporta situațiile fizice extreme 
din aparatele electrocasnice, cum ar fi 
cele de temperatură, vibrație, umiditate 
sau au rolul de a semnaliza informații 
privitoare la starea operațională a 
aparatului. Acestea nu sunt destinate 
utilizării în alte aplicații și nu sunt 
adecvate pentru iluminarea camerelor din 
locuință.

2.5 Îngrijire și curățare

AVERTISMENT!
Pericol de vătămare personală sau 
deteriorare a aparatului.

• Înainte de a efectua operațiunile de 
întreținere, dezactivați aparatul și scoateți 
ștecherul din priză.

• Acest aparat conține hidrocarburi în 
unitatea de răcire. Numai o persoană 
calificată trebuie să efectueze întreținerea 
și reîncărcarea unității.

2.6 Serviciul de asistență tehnică
• Pentru a repara aparatul contactați 

Centrul de service autorizat. Utilizați doar 
piese de schimb originale.

• Rețineți că reparațiile făcute în regie 
proprie sau care nu sunt făcute de 

profesioniști pot afecta siguranța și pot 
anula garanția.

• Următoarele piese de schimb sunt 
disponibile timp de cel puțin 7 ani după ce 
modelul nu mai este produs: termostate, 
senzori de temperatură, plăci cu circuite 
imprimate, surse de lumină, mânere de 
ușă, balamale de ușă, tăvi și coșuri. 
Garniturile ușii sunt disponibile timp de cel 
puțin 10 ani după ce modelul a fost 
întrerupt. Durata poate fi mai mare în țara 
dvs. Pentru mai multe informații, vă rugăm 
să vizitați site-ul nostru web.

• Rețineți că unele piese de schimb sunt 
disponibile doar la reparatorii profesioniști 
și nu toate piesele de schimb sunt 
relevante pentru toate modelele.

2.7 Gestionarea deșeurilor după 
încheierea ciclului de viață al 
aparatului

AVERTISMENT!
Pericol de rănire sau sufocare.

• Deconectați aparatul de la sursa de 
alimentare electrică.

• Tăiați cablul electric și îndepărtați-l.
• Scoateți ușa pentru a preveni închiderea 

copiilor sau a animalelor de companie în 
aparat.

• Circuitul frigorific și materialele de izolare 
a acestui aparat nu afectează stratul de 
ozon.

• Spuma izolatoare conține gaze 
inflamabile. Contactați autoritatea locală 
pentru informații privind aruncarea 
adecvată a acestui aparat.

• Nu deteriorați partea unității de răcire 
apropiată de schimbătorul de căldură.

3. PANOU DE COMANDĂ

432 51

67

1. Indicatorul AI CoolAssist al frigiderului
2. Indicatoare pentru temperatura 

frigiderului
3. Indicator AI CoolAssist pentru congelator
4. Indicator Extra Freeze
5. Indicatoare temperatură congelator
6. Buton compartiment congelator /
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Butonul PORNIT/OPRIT al aparatului
7. Buton compartiment frigider

3.1 Pornirea/Oprirea
Pornirea
1. Introduceți ștecherul în priză. 
2. Apasă lung butonul PORNIT/OPRIT al 

aparatului. 
Indicatoarele de temperatură afișează 
temperatura implicită

Oprirea
1. Apasă lung butonul PORNIT/OPRIT al 

aparatului. Indicatoarele de temperatură 
se sting. 

2. Scoateți ștecherul de alimentare din priza 
de perete. 

3.2 Reglarea temperaturii

Nu este posibilă setarea temperaturii 
atunci când funcțiaExtra Freeze este 
pornită.

Nu este posibilă setarea temperaturii 
atunci când funcțiaAI CoolAssist este 
pornită.

Setează temperatura aparatului atingând 
butonul compartimentului frigider sau butonul 
compartimentului congelator.
Indicatoarele de temperatură afișează nivelul 
de temperatură setată
Intervalul de temperatură poate varia între 
2°C și 8°C (se recomandă 4°C).

Temperatura setată va fi atinsă în 24 h.
După o pană de curent, aparatul 
restabilește temperaturile setate.

3.3 AI CoolAssist
AI CoolAssist este o funcție bazată pe 
învățare automată, care reglează setările 
aparatului în funcție de tiparele individuale de 

utilizare, inclusiv frecvența deschiderii ușii și 
alte interacțiuni ale utilizatorului cu aparatul. 
Atunci când este activată, funcția AI 
CoolAssist permite următoarele moduri 
inteligente:
• gestionarea temperaturii: reglează 

automat temperatura în compartimentele 
frigider și congelator pentru a asigura 
conservarea optimă a alimentelor.

• Auto Shopping Mode: reglează automat 
setările de temperatură din 
compartimentul frigider după ce ați făcut 
cumpărăturile, pentru a răci rapid 
produsele nou adăugate. Acest mod este 
activat automat atunci când AI CoolAssist 
este activat.

• Auto Vacation Mode: reduce consumul de 
energie atunci când aparatul nu este 
utilizat timp de trei sau mai multe zile 
consecutive. Acest mod este activat 
automat atunci când AI CoolAssist este 
activat.

Pentru a activa/dezactiva funcția, țineți 
apăsat butonul compartimentului frigider timp 
de 3sec.
Când funcția este activată, se aprind ambii 
indicatori AUTO, în timp ce ceilalți indicatori 
se sting.

Butonul de reglare a temperaturii este 
dezactivat când funcția AI CoolAssist 
este activată. Dezactivați-o pentru a 
regla temperatura.

Activarea AI CoolAssist, în timp ce Extra 
Cool și/sau Extra Freeze sunt activate, 
dezactivează Extra Cool și Extra Freeze.
Activarea Extra Cool și/sau Extra 
Freezevreme AI CoolAssist este pornit, 
dezactivează AI CoolAssist .

3.4 Funcția Extra Freeze
Funcția Extra Freeze este folosită pentru pre-
congelarea și congelarea rapidă în secvență, 
în compartimentul congelator. Această 
funcție accelerează congelarea alimentelor 
proaspete și protejează de încălzire 
alimentele deja depozitate.
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Pentru a congela alimente proaspete, 
activați funcția Extra Freeze cu cel puțin 
24 h înainte de a introduce alimentele în 
aparat.

Pentru a activa/dezactiva funcția Extra 
Freeze, apăsați butonul compartimentului 
congelator până când indicatorul Extra 
Freeze se aprinde/se stinge.

Această funcție se oprește după maxim 
52 h.

3.5 Alarmă pentru temperatură 
ridicată
Când apare o creștere a temperaturii în 
compartimentul congelator primul și al treilea 
indicator de alarmă și temperatura 
congelatorului clipesc și este emis un semnal 
sonor.
Pentru a dezactiva alarma pentru 1 h, apăsați 
orice buton. Sunetul se oprește. Primul și al 

treilea indicator de temperatură pentru 
congelator se aprind constant timp de 5 sec 
înainte de a indica din nou temperatura 
congelatorului.
După 1 h alarma repornește până când 
condițiile normale sunt restabilite.
Dacă nu apăsați niciun buton, sunetul se 
oprește după 1 h.

3.6 Alarmă uşă deschisă
Dacă ușa frigiderului este lăsată deschisă 
timp de aproximativ 5 min , indicatoarele de 
temperatură ale frigiderului clipesc și se emite 
un semnal sonor.
Dacă ușa congelatorului este lăsată deschisă 
timp de aproximativ 80 sec, indicatoarele de 
temperatură ale congelatorului clipesc și se 
emite un semnal sonor.
Apăsați orice buton pentru a opri alarma. 
Sunetul se oprește după 1 h
Alarma se dezactivează după închiderea ușii.

4. UTILIZARE ZILNICĂ
4.1 Amplasarea rafturilor de pe ușă
Ghidajele ușii permit rearanjarea rafturilor.
Pentru repoziționarea rafturilor/cutiilor de pe 
ușă:
1. Mutați raftul/coșul în direcția săgeților. 
2. Puneți raftul/cutia în poziție și introduceți-

l cu grijă în ghidaj. 

1

1

2

4.2 Rafturi mobile
Pereții frigiderului sunt echipați cu ghidaje. 
Puteți schimba poziția rafturilor.

Pentru a asigura o circulație corectă a 
aerului, nu mutați raftul de sticlă aflat 
deasupra sertarului pentru legume.

4.3 Sertar GreenZone
GreenZone este un sertar detașabil marcat 
cu , aflat în partea de jos a 
compartimentului frigider.
Acesta are un sigiliu care asigură umiditatea 
optimă în interiorul sertarului.
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4.4 Scoaterea sertarului GreenZone
1. Goliți sertarul. 
2. Scoateți sertarul din frigider. 

3. Ridicați partea din față a sertarului. 
4. Trageți sertarul în timp ce îl ridicați. 

1

2

4.5 Scoaterea capacului de sticlă al 
sertarului
1. Deblocați prinderea laterală din ambele 

părți simultan.

x2

1

2

2. Trageți suportul raftului de sticlă spre dvs. 

4.6 Controlul umidității
Raftul de sticlă al sertarului GreenZone este 
prevăzut cu un dispozitiv care asigură 
umiditatea optimă în interiorul sertarului.

Nu puneți niciun produs alimentar pe 
dispozitivul de control al umidității.

Pentru a îndepărta dispozitivul de control al 
umidității:
1. Deschideți sertarul de sub raftul de sticlă 

și scoateți capacul. 

2. Pentru a înlocui membrana albă a 
dispozitivului, apucați dispozitivul din 
mijloc și separați membrana de capac 
trăgând de capac. 

3. Asamblați o nouă membrană în capac, 
apăsând marginea membranei în capac. 

4. Reasamblaţi controlul umidităţii pe sertar. 
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În sertarul GreenZone se poate produce 
condens. Scoateți-l utilizând o lavetă 
moale.

4.7 Scoaterea ExtraChill
Există un sertar deasupra sertarului 
GreenZone.
Pentru a scoate sertarul:
1. Scoateți sertarul din frigider. 

2. Ridicați partea din față a sertarului. 

3. Ridicați și rotiți sertarul pentru a-l scoate 
din aparat. 

4.8 MULTIFLOW
Compartimentul frigiderului este echipat cu 
ventilatorul MULTIFLOW care permite răcirea 
rapidă a alimentelor și menține o temperatură 
mai uniformă în compartiment.
Ventilatorul se activează automat și 
funcționează doar atunci când ușa este 
închisă.

Nu blocați orificiile de ventilație.

Nu scoateți panoul MULTIFLOW. Pentru 
instrucțiuni de curățare, consultați 
capitolul „Îngrijirea și curățarea".
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4.9 Congelarea alimentelor 
proaspete
Utilizați compartimentele din congelator 
pentru congelarea alimentelor proaspete și 
pentru conservarea pe termen lung a 
preparatelor congelate.
Activați funcția Extra Freeze cu cel puțin 24 h 
de ore înainte de introducerea alimentelor în 
compartimentul congelator.
Depozitați alimentele proaspete distribuite 
uniform în primul compartiment sau în 
sertarul din partea superioară.
Nu depășiți cantitatea maximă de alimente 
care poate fi congelată fără a adăuga alte 
alimente proaspete în interiorul 24 h 
(consultați plăcuța cu date tehnice).
După ce procesul de congelare s-a terminat, 
aparatul revine automat la temperatura 
anterioară (consultați „funcția Extra Freeze”).
Pentru mai multe informații, consultați 
„Recomandări privind congelarea”.

4.10 Depozitarea preparatelor 
congelate
La activarea aparatului pentru prima dată sau 
după o perioadă de neutilizare, înainte de a 
introduce produsele în compartiment lăsați 
aparatul să funcționeze cel puțin 3 h cu 
funcția Extra Freeze activată.
Pentru a depozita cantități mari de alimente, 
scoateți sertarele și puneți alimentele direct 
pe rafturi, la cel puțin 15 mm distanță de ușă.

ATENŢIE!
Dacă alimentarea a fost oprită mai mult 
timp decât este indicat pe plăcuța cu 
datele tehnice la „timpul de atingere a 
condițiilor normale de funcționare”, 
alimentele decongelate trebuie 
consumate imediat. Consultați secțiunea 
„Alarmă pentru temperatură ridicată”.

5. SFATURI UTILE
5.1 Recomandări pentru 
economisirea energiei
• Congelator: Configurația originală asigură 

cea mai eficientă utilizare a energiei.
• Frigider: Configurația cu sertarele în 

partea de jos a aparatului și rafturile 
distribuite uniform asigură cea mai 
eficientă utilizare a energiei. Așezarea 
cutiilor pe ușă nu influențează consumul 
de energie.

• Nu deschideți ușa prea des și nu o lăsați 
deschisă mai mult decât este necesar.

• Congelator: Cu cât temperatura setată 
este mai mică, cu atât este mai mare 
consumul de energie.

• Frigider: Nu setați o temperatură prea 
ridicată pentru, cu excepția cazului în care 
este necesară pentru respectivele 
alimente.

• Dacă temperatura camerei este ridicată și 
comanda temperaturii este setată la 
temperatură redusă, iar aparatul este 
complet încărcat, compresorul poate 
funcționa în mod continuu, iar pe 
evaporator se poate forma brumă sau 

gheață. În această situație, setați 
comanda temperaturii la o temperatură 
mai mare pentru a permite decongelarea 
automată.

• Nu acoperiți grilajele sau orificiile de 
ventilație.

• Asigurați-vă că produsele alimentare din 
aparat permit circulația aerului prin 
orificiile din peretele interior din spate al 
aparatului.

5.2 Recomandări privind congelarea
• Nu congelați sticle sau cutii cu lichide, în 

special băuturi care conțin dioxid de 
carbon. Acestea pot exploda în timpul 
congelării.

• Nu puneți alimente fierbinți în 
compartimentul frigider.

• Nu puneți alimente proaspete, 
necongelate, direct lângă alimentele deja 
congelate.

• Nu consumați cuburile de gheață, apa 
înghețată sau înghețata imediat după ce 
le-ați scos din congelator pentru a evita 
degerarea.
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• Nu recongelați alimentele dezghețate.

5.3 Recomandări pentru 
conservarea preparatelor congelate
• Compartimentul congelatorului este 

marcat cu .
• O temperatură care asigură păstrarea în 

condiții bune a preparatelor congelate 
este o temperatură mai mică sau egală cu 
-18 °C.

• Setările la o temperatura mai mare în 
interior pot duce la o durată mai mică de 
păstrare.

• Tot compartimentul congelator este 
adecvat păstrării preparatelor congelate.

• Lăsați suficient spațiu în jurul alimentelor 
pentru a permite circulația liberă a aerului.

5.4 Durata de păstrare pentru 
compartimentul congelator
Table title

Tip de mâncare Durata de 
păstrare 
(luni)

Pâine 3

Fructe (mai puțin citrice) 6 - 12

Legume 8 - 10

Mâncare fără carne rămasă 1 - 2

Produse lactate:

Unt 6 - 9

Brânză moale (de ex. mozzarella) 3 - 4

Brânză tare (de ex. parmezan, ched­
dar)

6

Fructe de mare:

Pește gras (de ex. somon, macrou) 2 - 3

Pește slab (de ex. cod, plătică) 4 - 6

Creveți 12

Scoici și midii scoase din cochilie 3 - 4

Pește gătit 1 - 2

Carne:

Pasăre 9 - 12

Tip de mâncare Durata de 
păstrare 
(luni)

Vită 6 - 12

Porc 4 - 6

Miel 6 - 9

Cârnați 1 - 2

Șuncă 1 - 2

Mâncare cu carne rămasă 2 - 3

5.5 Recomandări privind păstrarea 
în frigider a alimentelor

Compartimentul pentru alimente 
proaspete este spațiul de deasupra 
sertarului GreenZone.

• O temperatură care asigură păstrarea în 
condiții bune a alimentelor proaspete este 
o temperatură mai mică sau egală cu +4 
°C.

• Folosiți întotdeauna recipiente închise 
pentru lichide și alimente pentru a evita 
formarea de arome și mirosuri în 
compartiment.

• Pentru a evita contaminarea încrucișată 
între alimentele gătite și cele crude, 
acoperiți alimentele gătite și separați-le de 
cele crude.

• Ambalați și puneți carnea pe raftul de 
sticlă de deasupra sertarului pentru 
legume.

• Decongelați alimentele din interiorul 
frigiderului.

• Nu introduceți alimente fierbinți în 
interiorul aparatului.

• Curățați fructele și legumele și puneți-le 
într-un sertar dedicat (sertar pentru 
legume).

• Nu păstrați fructe exotice în frigider.
• Nu păstrați legume precum roșiile, cartofii, 

ceapa și usturoiul în frigider.
• Închideți sticlele înainte de a le pune în 

frigider.
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6. ÎNGRIJIREA ȘI CURĂȚAREA

AVERTISMENT!
Consultați capitolele privind Siguranța.

6.1 Curăţarea interiorului
Înainte de prima utilizare, curățați interiorul și 
toate accesoriile cu apă călduță și săpun 
neutru, apoi uscați.

ATENŢIE!
Accesoriile şi piesele aparatului nu sunt 
adecvate pentru spălarea într-o maşină 
de spălat vase.

ATENŢIE!
Curățați panoul de comandă cu o lavetă 
umedă. Nu folosiți detergent. Ștergeți 
panoul de comandă cu o lavetă moale.

6.2 Curățare periodică
Curățați echipamentul în mod regulat:
• Curățați interiorul și accesoriile cu apă 

călduță și săpun neutru. Clătiți-le și 
ștergeți-le.

• Ștergeți regulat garniturile ușii.

6.3 Dezghețarea frigiderului
Decongelarea compartimentului frigider se 
face automat. Apa care se condensează 
curge într-un recipient colector aflat pe 
compresor și se evaporă. Recipientul nu 
poate fi scos.

6.4 Decongelarea congelatorului
Compartimentul congelator nu conține 
gheață. Nu există acumulări de gheață pe 
pereții interiori și nici pe alimente, atunci când 
aparatul este în funcțiune.

6.5 Îndepărtarea ghidajelor de 
plastic CustomFlex
1. Scoateți toate lăzile, cutiile și clemele de 

pe ușă. 

1

2

1

2. Scoateți șina superioară apucând-o și 
ridicând-o din partea centrală. 

3. Glisați în sus celelalte ghidaje pentru a le 
scoate (acestea sunt dintr-o singură 
bucată). 

Puneți la loc toate echipamentele de pe ușă 
în ordine inversă.

6.6 Perioada de nefuncționare
Atunci când aparatul nu este utilizat pentru o 
perioadă îndelungată, luați următoarele 
măsuri de precauție:
1. Deconectați aparatul de la sursa de 

alimentare electrică. 
2. Scoateți toate alimentele. 
3. Curățați aparatul și toate accesoriile. 
4. Lăsați ușile deschise pentru a preveni 

mirosurile neplăcute. 
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7. DEPANARE

AVERTISMENT!
Consultați capitolele privind Siguranța.

7.1 Ce trebuie făcut dacă...
Depanare

Problemă Cauză posibilă Soluţie
Aparatul nu funcționează. Aparatul este oprit. Pornește aparatul.

 Ştecherul nu este introdus corect în 
priză.

Introdu ștecherul corect în priză.

 Nu există tensiune în priză. Introdu un alt aparat în priza respec­
tivă. Contactează un electrician cali­
ficat.

Aparatul scoate zgomote. Aparatul nu este susținut corect. Verificați dacă aparatul este stabil.

Este activată alarma sonoră sau vi­
zuală.

Dulapul a fost pornit recent. Consultați „Alarmă pentru tempera­
tură ridicată” sau „Alarmă uşă des­
chisă”.

Temperatura din aparat este prea ri­
dicată.

Consultați „Alarmă pentru tempera­
tură ridicată” sau „Alarmă uşă des­
chisă”.

Ușa a rămas deschisă. Închide bine ușa.

Compresorul funcţionează continuu. Temperatura nu este setată corect. Consultați capitolul „Panou de co­
mandă".

 Prea multe alimente sunt introduse 
în același timp.

Așteaptă câteva ore și apoi verifică 
din nou temperatura.

 Temperatura camerei este prea ridi­
cată.

Consultați capitolul „Instalarea".

 Alimentele introduse în aparat sunt 
prea calde.

Permiteți alimentelor să se răceas­
că la temperatura camerei înainte 
de a le depozita.

 Ușa nu este închisă corect. Consultați secțiunea „Închideți ușa".

Funcția Extra Freeze este activată. Consultați secțiunea „Funcția Extra 
Freeze”.

Compresorul nu pornește imediat 
după apăsarea „Extra Freeze" sau 
după schimbarea temperaturii.

Compresorul pornește după o pe­
rioadă de timp.

Acest lucru este normal, nu s-a pro­
dus nicio eroare.

Ușa este descentrată sau se lovește 
de grătarul de ventilație.

Aparatul nu este adus la nivel. Consultați instrucțiunile de instala­
re.

Ușa nu se deschide ușor. Ai încercat să redeschizi ușa ime­
diat după ce a fost închisă.

Așteptați câteva secunde înainte de 
a închide și re-deschide ușa.

Becul nu funcționează. Becul se află în modul așteptare. Închide și deschide ușa.

48 ROMÂNA



Problemă Cauză posibilă Soluţie
Becul este defect. Contactați Centrul de service autori­

zat.

Există prea multă gheață. Ușa nu este închisă corect. Consultați secțiunea „Închideți ușa".

 Garnitura este deformată sau mur­
dară.

Consultați secțiunea „Închideți ușa".

 Alimentele nu sunt ambalate corect. Împachetați alimentele în mod co­
respunzător.

 Temperatura nu este setată corect. Consultați capitolul „Panou de co­
mandă".

 Aparatul este plin și este setat la 
temperatura cea mai mică.

Seteză o temperatură mai ridicată. 
Consultați capitolul „Panou de co­
mandă".

 Temperatura setată în aparat este 
prea mică și temperatura ambienta­
lă este prea ridicată.

Setează o temperatură mai ridicată. 
Consultați capitolul „Panou de co­
mandă".

Pe placa din spate a frigiderului cur­
ge apă.

În timpul procesului de dezgheţare 
automată, gheaţa se topeşte pe pla­
ca din spate.

Acest lucru este normal.

Există prea multă apă condensată 
în interiorul frigiderului.

Ușa a fost deschisă prea frecvent. Deschideți ușa doar atunci când es­
te necesar.

 Ușa nu a fost închisă complet. Asigură-te că ușa este complet în­
chisă.

 Alimentele depozitate nu sunt am­
balate.

Împachetează alimentele în ambala­
je adecvate înainte de a le depozita 
în aparat.

 Este normal ca în timpul verii și 
toamnei să se formeze mai mult 
condens din cauza creșterii umidi­
tății aerului și a alimentelor. Frigide­
rul nu produce umezeală. După 
această perioadă, umiditatea din fri­
gider scade de una singură.

Vara și toamna, setați temperatura 
mai ridicată în frigider (aprox. 6-7 
°C).

Există picături de apă pe rafturile de 
sticlă.

Există prea multă umezeală în frigi­
der.

Ștergeți rafturile de sticlă cu o lavetă 
pentru a îndepărta picăturile de apă.

Apa curge pe podea. Orificiul pentru apa rezultată de la 
decongelare nu este conectat la tă­
viţa de evaporare de deasupra com­
presorului.

Fixați orificiul de drenare a apei re­
zultate din topire în tăviţa de evapo­
rare.

Temperatura nu poate fi setată. Extra Freeze Funcția este activată. Dezactivați manual Extra Freeze 
funcția sau așteaptați până când se 
dezactivează automat. Consultați 
secțiunea „Funcția Extra Freeze”.

Temperatura din aparat este prea 
scăzută/prea ridicată.

Temperatura nu este setată corect. Setează o temperatură mai 
ridicată/mai scăzută.

 Ușa nu este închisă corect. Consultă secțiunea „Închideți ușa".
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Problemă Cauză posibilă Soluţie
 Alimentele sunt prea fierbinți. Lăsați alimentele să se răcească 

înainte de depozitare.

 Prea multe alimente sunt depozitate 
în același timp.

Depozitează mai puține alimente în 
același timp.

 Ușa a fost deschisă des. Deschide ușa numai dacă este ne­
cesar.

Funcția Extra Freeze este activată. Consultă secțiunea „Funcția Extra 
Freeze”.

 Aerul rece nu circulă în aparat. Asigură circulația aerului rece în 
aparat. Consultă capitolul „Sfaturi 
utile”.

Al cincilea indicator de temperatură 
clipește.

Problemă de comunicare. Contactați Centrul de service autori­
zat Sistemul de răcire va menține în 
continuare alimentele reci, dar re­
glarea temperaturii nu va fi posibilă.

Primul sau al doilea indicator de 
temperatură clipește.

Problemă la senzorul de temperatu­
ră.

Contactați Centrul de service autori­
zat Sistemul de răcire va menține în 
continuare alimentele reci, dar re­
glarea temperaturii nu va fi posibilă.

Dacă problema persistă, contactați 
Centrul de service autorizat.

7.2 Înlocuirea becului
Pentru înlocuirea becului, contactați Centrul 
de service autorizat.

7.3 Închideți ușa
1. Curățați garniturile ușii. 
2. Pentru a regla ușa, consultați 

instrucțiunile de instalare. 
3. Pentru a înlocui garniturile defecte ale 

ușii, contactați Centrul de service 
autorizat. 

8. DATE TEHNICE
Informațiile tehnice sunt specificate pe 
plăcuța cu date tehnice aflată pe partea 
internă a aparatului și pe eticheta energetică.
Codul QR de pe eticheta energetică furnizată 
împreună cu aparatul oferă un link web către 
informațiile referitoare la performanța 
aparatului aflate în baza de date EPREL UE. 
Păstrați eticheta energetică pentru referință 
împreună cu manualul utilizatorului și toate 
celelalte documente furnizate împreună cu 
acest aparat.

Aceleași informații pot fi găsite în EPREL 
folosind linkul https://eprel.ec.europa.eu 
împreună cu numele modelului și numărul de 
produs pe care le găsiți pe plăcuța cu date 
tehnice a aparatului.
Consultați linkul www.theenergylabel.eu 
pentru informații detaliate despre eticheta 
energetică.
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9. INFORMAȚII PENTRU INSTITUTELE DE TESTARE
Instalarea și pregătirea aparatului pentru 
orice verificare EcoDesign se va face în 
conformitate cu EN 62552 (EU). Cerințele 
privind ventilația, dimensiunile locașului și 
distanțele minime pentru spate trebuie să fie 

cele menționate în acest manual de utilizare 
în „Instalarea”. Contactați producătorul pentru 
orice alte informații suplimentare, inclusiv 
pentru planurile de încărcare.

10. INFORMAȚII PRIVIND MEDIUL

Reciclați materialele marcate cu simbolul . 
Pentru a recicla ambalajele, acestea trebuie 
puse în containerele corespunzătoare. Ajutați 
la protejarea mediului înconjurător și a 
sănătății umane reciclând deșeurile de 
aparate electrice și electronice. Nu aruncați 

aparatele marcate cu simbolul  împreună 
cu deșeurile menajere. Returnați produsul la 
unitatea locală de reciclare sau contactați 
administrația locală.
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www.aeg.com/support
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1.  БЕЗБЕДНОСНЕ ИНФОРМАЦИЈЕ
Пре инсталације и коришћења уређаја, пажљиво 
прочитајте приложено упутство. Произвођач није 
одговоран за било какве повреде или штету који су 
резултат неисправне инсталације или употребе. Чувајте 
упутство за употребу на безбедном и приступачном месту 
за будуће коришћење.

1.1 Безбедност деце и осетљивих особа
• Овај уређај могу да користе деца старија од 8 година и 

особе са смањеним физичким, чулним или менталним 
способностима, кao особе којима недостају искуство и 
знање, уколико им се обезбеди надзор или им се дају 
упутства у вези са употребом уређаја на безбедан 
начин и уколико схватају могуће опасности. Деца 
узраста између 3 године и 8 година и особе са веома 
опсежним и сложеним инвалидитетом смеју да пуне и 
празне уређај под условом да су прописно упућени. 
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Децу млађу од 3 године треба удаљити од уређаја 
уколико нису под непрекидним надзором.

• Децу треба контролисати како се не би играла са 
уређајем.

• Деца не смеју да обављају чишћење и корисничко 
одржавање уређаја без надзора.

• Држите сву амбалажу даље од деце и одложите је на 
одговарајући начин.

1.2 Опште мере безбедности
• Уређај је намењен само за чување хране и пића.
• Овај уређај је намењен за употребу у једном 

домаћинству у затвореним просторима.
• Уређај се може користити у канцеларијама, хотелским 

собама, мотелима, пансионима, сеоским туристичким 
домаћинствима и сличним објектима за смештај где 
употреба не би превазилазила (просечан) ниво 
потрошње по домаћинству.

• Да бисте спречили загађивање хране, пратите следећа 
упутства:
– не отварајте врата на дуже време;
– редовно чистите површине које могу доћи у додир са 

храном и доступне системе одвода;
– сирово месо и рибу држите у погодним судовима у 

фрижидеру тако да не додирују друге намирнице и не 
капљу на њих.

• УПОЗОРЕЊЕ: Не дозволите зачепљивање 
вентилационих отвора на кућишту уређаја или уградног 
елемента.

• УПОЗОРЕЊЕ: Не користите механичка и друга 
средства да бисте убрзали процес одмрзавања, осим 
она која је произвођач препоручио.

• УПОЗОРЕЊЕ: Немојте оштетити коло расхладно 
средства.
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• УПОЗОРЕЊЕ: Не користите електричне уређаје унутар 
одељака за чување хране у уређају осим ако такву 
врсту уређаја не препоручује произвођач.

• Немојте користити млаз воде или пару за чишћење 
уређаја.

• Уређај очистите влажном меком крпом. Користите 
искључиво неутралне детерџенте. Немојте користити 
абразивне производе, абразивне јастучиће за чишћење, 
раствараче или металне предмете.

• Ако ће уређај стајати празан дуже време, искључите га, 
одмрзните, очистите, осушите и оставите врата 
отворена да у њему не би настала буђ.

• Немојте у овом уређају држати експлозивне материје 
као што су лименке аеросола са запаљивим потисним 
гасом.

• Уколико је кабл за напајање оштећен, мора да га 
замени произвођач, овлашћени сервисни центар или 
квалификована лица како би се избегла опасност.

2. БЕЗБЕДНОСНА УПУТСТВА
2.1 Монтажа

УПОЗОРЕЊЕ!
Само квалификована особа може да 
инсталира овај уређај.

• Уклоните комплетну амбалажу.
• Немојте да инсталирате или користите 

оштећен уређај.
• Не користите овај уређај пре него што 

га, због безбедности, инсталирате у 
уградни елемент.

• Пратите засебна упутства за 
монтирање уређаја, као и за монтирање 
врата на супротној страни отвора 
уређаја, која су доступна на нашем веб-
сајту.

• Увек водите рачуна приликом 
померања уређаја зато што је тежак. 
Увек користите заштитне рукавице и 
затворену обућу.

• Проверите да ли ваздух може да 
циркулише око уређаја.

• При првој инсталацији или након 
промене смера отварања врата, 
сачекајте најмање 4 сата пре него што 
укључите уређај у струју. Ово ће 
омогућити да се уље слије назад у 
компресор.

• Пре обављања било каквих радњи на 
уређају, (нпр. промена смера отварања 
врата), искључите уређај из струје.

• Не монтирајте уређај близу радијатора 
или шпорета, пећница или плоча за 
кување, осима ако другачије није 
наведено у упутству за монтирање.

• Не излажите уређај киши.
• Не монтирајте уређај на местима која су 

изложена директној сунчевој светлости.
• Немојте да инсталирате уређај у 

областима које су сувише влажне или 
сувише хладне.

• Када померате уређај, подигните 
предњу ивицу да се не би изгребао под.
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• Уколико монтирате врата на супротној 
страни отвора уређаја, заштите под од 
гребања.

• Уређај садржи кесицу средства за 
упијање влаге. То није играчка. То није 
храна. Ову врећицу одмах баците у 
смеће.

2.2 Прикључење на електричну 
мрежу

УПОЗОРЕЊЕ!
Ризик од пожара и струјног удара.

УПОЗОРЕЊЕ!
При позиционирању уређаја водите 
рачуна да не истегнете или оштетите 
кабл за напајање.

УПОЗОРЕЊЕ!
Немојте да користите адаптере са 
више утичница и продужне каблове.

• Уверите се да су параметри на плочици 
са техничким карактеристикама 
компатибилни са одговарајућим 
параметрима електричне мреже за 
напајање.

• Уређај мора да буде уземљен.
• Увек користите прописно уграђену 

утичницу са заштитом од струјног 
удара.

• Ако утичница за кућно напајање није 
уземљена, повежите апарат са 
засебним уземљењем у складу са 
тренутним прописима, консултујући 
квалификованог електричара.

• Водите рачуна да не оштетите 
електричне компоненте (нпр. струјни 
утикач, кабл за напајање, компресор). 
За замену електричних компоненти 
обратите се овлашћеном сервису или 
електричару.

• Кабл за напајање мора остати испод 
висине струјног утикача.

• Прикључите главни кабл за напајање на 
зидну утичницу тек на крају 
инсталације. Водите рачуна да постоји 
приступ мрежном утикачу након 
инсталације.

• Не вуците кабл за напајање како бисте 
искључили уређај. Кабл искључите тако 
што ћете извући утикач из утичнице.

2.3 Употреба

УПОЗОРЕЊЕ!
Постоји ризик од повреде, опекотина, 
струјног удара или пожара.

 Уређај садржи природан запаљиви 
гас изобутан (R600а), који је веома 
повољан по животну средину. Водите 
рачуна да не оштетите коло расхладног 
средства које садржи изобутан.
• Немојте да мењате спецификацију овог 

уређаја.
• Строго је забрањена свака употреба 

уградног производа као самостојећег.
• Овај уређај је предвиђен за рад при 

собној температури од 10°C до 38°C. 
Правилан рад уређаја гарантује се само 
у назначеном температурном распону.

• Не стављајте електричне уређаје (нпр. 
апарате за сладолед) у уређај ако их 
није одобрио произвођач.

• Ако дође до оштећења расхладног 
кола, уверите се да у просторији нема 
пламена и извора паљења. Проветрите 
просторију.

• Не дозволите врућим предметима да 
додирну пластичне делове уређаја.

• Не стављајте газирана пића у одељак 
замрзивача. Доћи ће до повећања 
притиска унутар суда.

• У уређају не држите запаљиве гасове и 
течности.

• Запаљиве материје или предмете 
натопљене запаљивим материјама 
немојте стављати унутар и поред 
уређаја или на њега.

• Не додирујте компресор и кондензатор. 
Они су врели.

• Немојте уклањати или додиривати 
предмете из одељка замрзивача ако су 
вам руке мокре или влажне.

• Не замрзавајте поново храну која се 
већ одмрзла.

• Пратите упутства за складиштење дата 
на амбалажи смрзнуте хране.
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• Умотајте намирнице у неки материјал 
за чување хране пре него што их 
ставите у одељак замрзивача.

• Не дозволите да храна дође у контакт 
са унутрашњим зидовима одељака за 
кућне апарате.

2.4 Унутрашње осветљење

УПОЗОРЕЊЕ!
Ризик од струјног удара.

• Овај производ садржи један или више 
светлосних извора класе енергетске 
ефикасности F.

• Када се ради о сијалицама унутар 
производа и резервних делова, 
сијалице које се продају засебно: Ове 
сијалице су намењене да издрже 
екстремне физичке услове у кућним 
апаратима, као што су температура, 
вибрације, влага, или су намењене да 
сигнализирају информације о радном 
стању уређаја. Нису предвиђене за 
употребу у другим уређајима и нису 
погодне за осветљавање просторија у 
домаћинству.

2.5 Нега и чишћење

УПОЗОРЕЊЕ!
Постоји ризик од повреде или 
оштећења уређаја.

• Пре одржавања искључите уређај и 
извуците струјни утикач из зидне 
утичнице.

• Расхладна јединица овог уређаја 
садржи угљоводоник. Само 
квалификована особа сме да обавља 
радове на одржавању и пуњење 
уређаја.

2.6 Сервисирање
• Ради оправке уређаја обратите се 

овлашћеном сервисном центру. 

Користите само оригиналне резервне 
делове.

• Имајте на уму да самостална или 
нестручна поправка може угрозити 
безбедност и поништити гаранцију.

• Следећи резервни делови доступни су 
барем 7 година након укидања модела: 
термостати, термосензори, штампана 
кола, извори светлости, кваке, шарке, 
плехови и корпе. Заптивке врата су 
доступне барем 10 година након 
укидања модела. Трајање тог периода 
може бити дуже у вашој земљи. За 
више информација посетите наш веб-
сајт.

• Имајте на уму да су неки од ових 
резервних делова доступни само 
стручним сервисерима и да не 
одговарају сви резервни делови свим 
моделима.

2.7 Одлагање

УПОЗОРЕЊЕ!
Опасност од повређивања или 
гушења.

• Одвојте кабл за напајање уређаја од 
мрежног напајања.

• Одсеците кабл за напајање и баците га 
у смеће.

• Уклоните врата да бисте спречили да 
се деца и кућни љубимци затворе 
унутар уређаја.

• Струјно коло фрижидера и изолациони 
материјали овог уређаја не оштећују 
озон.

• Изолациона пена садржи запаљиве 
гасове. Обратите се општинским 
органима да бисте сазнали како да 
правилно одложите уређај у отпад.

• Немојте да оштетите део за хлађење 
који је близу грејног тела.
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3. КОМАНДНА ТАБЛА

432 51

67

1. Индикатор фрижидера AI CoolAssist
2. Индикатори температуре фрижидера
3. Индикатор AI CoolAssist замрзивача
4. Индикатор Extra Freeze
5. Индикатор температуре замрзивача
6. Дугме за одељак замрзивача/

Дугме за УКЉУЧИВАЊЕ/
ИСКЉУЧИВАЊЕ уређаја

7. Дугме одељка фрижидера

3.1 Укључивање/искључивање
Укључивање
1. Уметните утикач у утичницу. 
2. Притисните и задржите дугме за 

УКЉУЧИВАЊЕ/ИСКЉУЧИВАЊЕ 
уређаја. 

Индикатори температуре показују 
подразумевано подешену температуру.

Искључивање
1. Притисните и задржите дугме за 

УКЉУЧИВАЊЕ/ИСКЉУЧИВАЊЕ 
уређаја. Индикатори температуре се 
искључују. 

2. Извуците кабл за напајање из 
утичнице. 

3.2 Регулација температуре

Није могуће подесити температуру 
када је функција Extra Freeze 
укључена.

Није могуће подесити температуру 
када је функција AI CoolAssist 
укључена.

Подесите температуру уређаја тако што 
ћете додирнути дугме одељка фрижидера 
или дугме одељка замрзивача.
Индикатори температуре показују подешен 
ниво температуре.
Температурни опсег може да варира 
између 2°C и 8°C (препоручује се 4°C).

Подешена температура биће 
достигнута у року од 24 ч.
Након нестанка струје, уређај враћа 
подешене температуре.

3.3 AI CoolAssist
AI CoolAssist је функција машинског учења 
којом се подешавају поставке уређаја на 
основу индивидуалних образаца 
коришћења, укључујући учесталост 
отварања врата и других употреба 
уређаја. Када се активира, AI CoolAssist 
омогућава следеће паметне режиме:
• Управљање температуром: аутоматски 

регулише температуру у фрижидеру и 
замрзивачу како би се оптимално 
очувала храна.

• Auto Shopping Mode: аутоматски 
прилагођава подешавања температуре 
у фрижидеру након куповине 
намирница како би се новододата храна 
брзо охладила. Овај режим је 
аутоматски омогућен када је опција AI 
CoolAssist укључена.

• Auto Vacation Mode: смањује потрошњу 
енергије када се уређај не користи три 
дана заредом или дуже. Овај режим је 
аутоматски омогућен када је опција AI 
CoolAssist укључена.

Да бисте активирали/деактивирали 
функцију, држите дугме за одељак 
фрижидера 3 сек.
Када је функција укључена, оба 
индикатора AUTO се укључују, а остали 
индикатори се искључују.
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Дугме за регулацију температуре је 
онемогућено када је укључена опција 
AI CoolAssist. Искључите је да бисте 
подесили температуру.

Активирање AI CoolAssist, док су Extra 
Cool и/или Extra Freeze укључени, 
деактивира Extra Cool и Extra Freeze.
Активирање Extra Cool и/или Extra 
Freeze, док је AI CoolAssist укључено, 
деактивира AI CoolAssist.

3.4 Функција Extra Freeze
Функција Extra Freeze се користи прво за 
предзамрзавање, а затим и брзо 
замрзавање у одељку замрзивача. Ова 
функција убрзава замрзавање свеже хране 
и штити раније похрањене прехрамбене 
производе од загревања.

За замрзавање свеже хране, 
активирајте функцију Extra Freeze 
најмање 24 ч пре стављања хране у 
уређај.

Да бисте активирали/деактивирали 
функцију Extra Freeze, притисните дугме за 
одељак замрзивача док се индикатор Extra 
Freeze не укључи/искључи.

Ова функција се зауставља након 
највише 52 ч.

3.5 Аларм за високу температуру
Када дође до пораста температуре у 
одељку замрзивача, индикатори прве и 
треће температуре замрзивача трепере и 
оглашава се звучни сигнал.
Да бисте деактивирали аларм на 1 ч, 
притисните било које дугме. Звучни сигнал 
се искључује. Индикатори прве и треће 
температуре замрзивача светле 
равномерно 5 сек пре него што поново 
наговесте температуру замрзивача.
Аларм се поново покреће 1 ч након 
деактивације док се поново не успоставе 
нормални услови.
Ако не притиснете ниједно дугме, звук ће 
се искључити након 1 ч.

3.6 Аларм за отворена врата
Ако се врата фрижидера оставе отворена 
око 5 мин, индикатори температуре у 
фрижидеру трепере и оглашава се звучни 
сигнал.
Ако се врата замрзивача оставе отворена 
око 80 сек, индикатори температуре у 
замрзивачу трепере и оглашава се звучни 
сигнал.
Притисните било које дугме да бисте 
искључили звук. Звучни сигнал се 
искључује након 1 ч.
Аларм се искључује након затварања 
врата.

4. СВАКОДНЕВНА УПОТРЕБА
4.1 Позиционирање полица у 
вратима
Вођице на вратима дозвољавају да 
преуреде полице.
Да промените распоред полица/корпи:
1. Померите полицу/корпу у смеру 

стрелица. 

2. Ставите полицу/корпу на жељени 
положај и пажљиво је убаците у 
вођице. 
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1

1

2

4.2 Покретне полице
Зидови фрижидера имају вођице. Можете 
да промените положај полица.

Немојте да померате стаклену полицу 
изнад фиоке за поврће да не бисте 
пореметили правилно струјање 
ваздуха.

4.3 Фиока GreenZone
Фиока на извлачење GreenZone означена 
је са  и налази се на дну одељка 
фрижидера.
Савршено дихтује тако да се унутар фиоке 
обезбеђује оптимална влажност.

4.4 Вађење фиоке GreenZone
1. Испразните фиоку. 
2. Из фрижидера извуците фиоку. 

3. Подигните предњи крај фиоке. 

4. Извуците фиоку док је подижете. 

1

2

4.5 Уклањање стакленог поклопца 
фиока
1. Откључајте бочне причвршћиваче са 

обе стране истовремено.

x2

1

2

2. Повуците држач стаклене полице ка 
себи. 

4.6 Контрола влажности ваздуха
Стаклена полица фиоке GreenZone садржи 
уређај који омогућава оптималну влажност 
унутар фиоке.

Не стављајте никакве прехрамбене 
производе на регулатор влажности.

Да бисте уклонили уређај за контролу 
влажности:
1. Отворите фиоку испод стаклене 

полице и извуците поклопац. 
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2. Да бисте заменили белу мембрану 
уређаја, ухватите уређај по средини и 
одвојите мембрану од поклопца 
повлачењем поклопца. 

3. Ставите нову мембрану у поклопац 
тако што ћете притиснути ивицу 
мембране у поклопац. 

4. Вратите контролу влажности на фиоку. 

У фиоци GreenZone, може се појавити 
кондензат. Уклоните га помоћу меке 
крпе.

4.7 Вађење фиоке ExtraChill
Постоји фиока изнад GreenZone фиоке.
Да бисте извадили фиоку:
1. Из фрижидера извуците фиоку. 

2. Подигните предњи крај фиоке. 

3. Подигните и окрените фиоку да бисте 
је извукли из уређаја. 

4.8 MULTIFLOW
Одељак фрижидера има вентилатор 
MULTIFLOW који омогућава брзо и 
ефикасно хлађење хране и одржава 
уједначену температуру у том одељку.
Вентилатор се аутоматски активира и ради 
само када су врата затворена.
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Не блокирајте вентилацију.

Не уклањајте MULTIFLOW контролну 
таблу. За упутства за чишћење 
погледајте „Нега и чишћење“ 
поглавље.

4.9 Замрзавање свеже хране
Одељак замрзивача је за замрзавање 
свеже хране и за дуго чување замрзнуте и 
залеђене хране.
Активирајте функцију Extra Freeze најмање 
24 ч часа пре стављања хране у одељак 
замрзивача.

Свежу храну равномерно распоредите у 
првој прегради или фиоци од врха.
Не прекорачујте максималну количину 
хране која може да се замрзне без 
додавања друге свеже хране у оквиру24 ч 
(погледајте плочицу са техничким 
карактеристикама).
По завршетку процеса замрзавања, уређај 
се аутоматски враћа на претходно 
подешавање температуре (погледајте 
одељак „Функција Extra Freeze”).
За више информација погледајте „Савети 
за замрзавање”.

4.10 Чување замрзнуте хране
Када први пут покренете уређај или након 
периода некоришћења, пре него што 
ставите производе у одељак замрзивача, 
оставите уређај да ради најмање 3 ч са 
укљученом функцијом Extra Freeze.
Да бисте чували велике количине хране, 
уклоните фиоке и ставите храну директно 
на полице, барем 15 mm даље од врата.

ОПРЕЗ
Ако је струја била искључена дуже од 
вредности приказане на плочи са 
техничким подацима, под „Време 
пораста температуре”, одмрзнута 
храна мора одмах да се конзумира. 
Погледајте одељак „Аларм за високу 
температуру”.

5. НАПОМЕНЕ И САВЕТИ
5.1 Савети за уштеду електричне 
енергије
• Замрзивач: Оригинална конфигурација 

обезбеђује најефикасније коришћење 
енергије.

• Фрижидер: Конфигурација у којој су 
фиоке у доњем делу уређаја и полице 
равномерно распоређене обезбеђује 
најефикасније коришћење енергије. 
Положај корпи на вратима не утиче на 
потрошњу електричне енергије.

• Немојте често отварати врата или их 
држати отворена дуже него што је 
потребно.

• Замрзивач: Што је подешена 
температура нижа, то је већа потрошња 
електричне енергије.

• Фрижидер: Немојте подешавати 
превисоку температуру осим ако то не 
захтевају карактеристике хране.

• Ако је температура у просторији висока 
и контрола температуре подешена на 
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ниску температуру, а притом је уређај у 
потпуности напуњен, компресор ће 
радити непрестано, проузрокујући 
стварање иња или леда на испаривачу. 
У том случају подесите регулатор 
температуре на вишу температуру како 
би се омогућило аутоматско 
одмрзавање.

• Не прекривајте вентилационе решетке 
или рупе.

• Обавезно осигурајте да прехрамбени 
производи унутар уређаја омогућавају 
циркулацију ваздуха кроз рупе у 
задњем делу унутрашњости уређаја.

5.2 Савети за замрзавање
• Не замрзавајте боце и конзерве које 

садрже течности, нарочито пића која 
садрже угљен-диоксид. Могу да 
експлодирају током смрзавања.

• Не стављајте врелу храну у одељак 
замрзивача.

• Не стављајте свежу одмрзнуту храну 
директно поред већ замрзнуте хране.

• Не стављајте у уста коцке леда, ледене 
напитке и сладолед одмах након 
вађења из замрзивача да бисте избегли 
промрзлине.

• Не замрзавајте већ одмрзнуту храну.

5.3 Савети за чување замрзнуте 
хране
• Одељак замрзивача је означен са 

.
• Очување смрзнутих прехрамбених 

производа осигурано је при 
температури нижој од -18°C.

• Виша температура унутар уређаја може 
довести до скраћења рока трајања 
намирница.

• Цео одељак замрзивача је погодан за 
чување смрзнутих прехрамбених 
производа.

• Оставите довољно простора око хране 
да ваздух слободно циркулише.

5.4 Рок чувања у замрзивачу 
Table title

Врста намирнице Рок чува­
ња (месе­
ци)

Хлеб 3

Воће (осим цитруса) 6 - 12

Поврће 8 - 10

Остаци хране без меса 1 - 2

Млечни производи:

Путер 6 - 9

Меки сир (нпр. моцарела) 3 - 4

Тврди сир (нпр. пармезан, чедар) 6

Плодови мора:

Масна риба (нпр. лосос, скуша) 2 - 3

Посна риба (нпр. бакалар, лист) 4 - 6

Гамбори 12

Очишћене шкољке и дагње 3 - 4

Кувана риба 1 - 2

Месо:

Живина 9 - 12

Говедина 6 - 12

Свињетина 4 - 6

Јагњетина 6 - 9

Кобасица 1 - 2

Шунка 1 - 2

Остаци хране са месом 2 - 3

5.5 Савети за чување хране у 
фрижидеру

Одељак за свежу храну је простор 
изнад GreenZone фиоке.

• Очување свежих намирница осигурано 
је при температури од +4 °C или нижој.

• Увек користите затворене посуде за 
чување чврсте и течне хране да бисте 
спречили излазак укуса и мириса у 
околни простор.
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• Да бисте избегли унакрсну 
контаминацију скуване и сирове хране, 
поклопите скувану храну и одвојте је од 
сирове.

• Умотајте и поставите месо на стаклену 
полицу изнад фиоке за поврће.

• Одмрзните храну у фрижидеру.
• Не стављајте врелу храну у уређај.
• Очистите воће и поврће и ставите у 

наменску фиоку (фиоку са поврћем).

• Немојте држите егзотично воће у 
фрижидеру.

• Немојте да чувате поврће попут 
парадајза, кромпира, лука и белог лука 
у фрижидеру.

• Затворите боце пре него што их ставите 
у фрижидер.

6. НЕГА И ЧИШЋЕЊЕ

УПОЗОРЕЊЕ!
Погледајте одељке „Безбедност”.

6.1 Чишћење унутрашњости
Пре употребе прво очистите унутрашњост 
и сав прибор млаком водом и неутралним 
сапуном, а затим осушите.

ОПРЕЗ
Прибор и делови уређаја нису погодни 
за прање у машини за прање судова.

ОПРЕЗ
Командну таблу очистите влажном 
крпом. Немојте да користите 
детерџенте. Командну таблу обришите 
меком крпом.

6.2 Периодично чишћење
Редовно чистите опрему:
• Очистите унутрашњост и прибор 

млаком водом и неутралним сапуном. 
Исперите и посушите брисањем.

• Редовно бришите заптивке врата.

6.3 Одмрзавање фрижидера
Одмрзавање одељка фрижидера се 
обавља аутоматски. Вода која се 
кондензује, слива се у прилазни део 
компресора и испарава. Прилазни део се 
не може уклонити.

6.4 Одлеђивање замрзивача
Одељак за замрзивач не ствара иње. 
Нема наслаганог иња на унутрашњим 
зидовима нити на храни, док уређај ради.

6.5 Уклањање пластичних вођица 
CustomFlex
1. Уклоните све канте, кутије и споне са 

врата. 

1

2

1

2. Уклоните горњу шину хватајући је и 
подижући је са средине. 

3. Превуците нагоре остале вођице да 
бисте их уклонили (оне чине један 
део). 

Вратите назад сву опрему за врата 
обрнутим редоследом.

6.6 Период када се уређај не 
користи
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Када се уређај не користи дуже време, 
предузмите следеће мере 
предострожности:
1. Искључите апарат из електричног 

напајања. 
2. Извадите сву храну. 

3. Очистите уређај и сав прибор. 
4. Оставите врата отворена како бисте 

спречили настајање непријатних 
мириса. 

7. РЕШАВАЊЕ ПРОБЛЕМА

УПОЗОРЕЊЕ!
Погледајте одељке „Безбедност”.

7.1 Шта учинити ако...
Решавање проблема.

Проблем Могући узрок Решење
Уређај не ради. Уређај је искључен. Укључите уређај.

 Утикач кабла за напајање није 
правилно утакнут у зидну утични­
цу.

Правилно утакните утикач у зидну 
утичницу.

 Нема напона у утичници. Прикључите неки други елек­
трични уређај у ту зидну утичницу. 
Контактирајте квалификованог 
електричара.

Уређај је бучан. Уређај није правилно постављен. Проверите да ли уређај стоји ста­
билно.

Звучни или визуелни аларм је ук­
ључен.

Уређај је недавно укључен. Погледајте одељак „Аларм за ви­
соку температуру“ или „Аларм за 
отворена врата“.

Температура у уређају је превисо­
ка.

Погледајте одељак „Аларм за ви­
соку температуру“ или „Аларм за 
отворена врата“.

Врата су остала отворена. Затворите врата.

Компресор ради без прекида. Температура је погрешно подеше­
на.

Погледајте поглавље „Командна 
табла“.

 Превише хране се ставља у исто 
време.

Сачекајте неколико сати и затим 
поново проверите температуру.

 Температура просторије је преви­
сока.

Погледајте поглавље „Монтажа“.

 Храна коју сте ставили у уређај је 
превише топла.

Оставите храну да се охлади на 
собну температуру, пре него што 
је ставите у уређај.

 Врата нису правилно затворена. Погледајте одељак „Затварање 
врата“.

Функција Extra Freeze је ук­
ључена.

Погледајте одељак „Функција Ex­
tra Freeze”.
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Проблем Могући узрок Решење
Компресор се не покреће одмах 
након притиска на „Extra Freeze”, 
или након промене температуре.

Компресор се покреће након 
одређеног времена.

То је нормално, није дошло ни до 
какве грешке.

Врата су смакнута или ометају 
вентилациону решетку.

Уређај није нивелисан. Погледајте упутства за монтажу.

Врата се тешко отварају. Покушали сте да отворите врата 
одмах након што сте их претходно 
затворили.

Сачекајте неколико секунди изме­
ђу затварања и поновног отвара­
ња врата.

Лампа не ради. Лампа је у режиму приправности. Затворите и отворите врата.

Лампа је неисправна. Обратите се овлашћеном сервис­
ном центру.

Накупило се превише иња и леда. Врата нису правилно затворена. Погледајте одељак „Затварање 
врата“.

 Заптивка је деформисана или за­
прљана.

Погледајте одељак „Затварање 
врата“.

 Храна није правилно упакована. Правилно упакујте храну.

 Температура је погрешно подеше­
на.

Погледајте поглавље „Командна 
табла“.

 Уређај је до краја напуњен и под­
ешен на најнижу температуру.

Подесите вишу температуру. По­
гледајте поглавље „Командна 
табла“.

 Подешена температура у уређају 
је прениска, а температура про­
сторије је превисока.

Подесите вишу температуру. По­
гледајте поглавље „Командна 
табла“.

Вода се излива на задњу плочу 
фрижидера.

Током процеса аутоматског одле­
ђивања топи се иње на задњој 
плочи.

Тако треба да буде.

Превише кондензоване воде се 
налази у фрижидеру.

Врата су сувише често отварана. Отварајте врата само када је не­
опходно.

 Врата нису била затворена до 
краја.

Проверите да ли су врата затво­
рена до краја.

 Смештена храна није била умота­
на.

Умотајте храну у одговарајуће па­
ковање пре него што је ставите у 
уређај.

 Нормално је да током лета и јесе­
ни више кондензације може да се 
формира због повећане влажно­
сти ваздуха и хране. Фрижидер не 
производи никакву влагу. Након 
овог периода, влажност у фрижи­
деру се сама смањује.

Током лета и јесени подесите то­
плију температуру у фрижидеру 
(око 6-7 °C).

На стакленим полицама су капи 
воде.

Има превише влаге у фрижидеру. Обришите стаклене полице крпом 
да бисте уклонили капи воде.
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Проблем Могући узрок Решење
Вода се задржава на поду. Одвод за одмрзнуту воду није по­

везан са послужавником за испа­
равање изнад компресора.

Причврстите одвод за одмрзнуту 
воду за послужавник за испарава­
ње.

Температура не може да се под­
еси.

Extra FreezeФункција је укључена. Ручно искључите функцију Extra 
Freeze или сачекајте да се функ­
ција аутоматски деактивира. По­
гледајте одељак „ФункцијаExtra 
Freeze”.

Температура у уређају је превише 
ниска/висока.

Температура није правилно под­
ешена.

Подесите вишу/нижу температуру.

 Врата нису правилно затворена. Погледајте „Затварање врата“ 
одељак.

 Храна је превише врућа. Оставите храну да се охлади пре 
смештања унутра.

 Превише хране се чува у исто 
време.

Мање хране чувајте истовремено.

 Врата су често отварана. Отворите врата само ако је неоп­
ходно.

Функција Extra Freeze је ук­
ључена.

Погледајте одељак „Функција Ex­
tra Freeze“.

 Нема циркулације хладног вазду­
ха у уређају.

Обезбедите циркулацију хладног 
ваздуха у уређају. Погледајте „На­
помене и савети“ поглавље.

Индикатор пете температуре тре­
пери.

Проблем у комуникацији. Обратите се овлашћеном сервис­
ном центру. Расхладни систем ће 
и даље хладити храну, али неће 
бити могуће подесити температу­
ру.

Индикатор прве или друге темпе­
ратуре трепери.

Проблем са сензором температу­
ре.

Обратите се овлашћеном сервис­
ном центру. Расхладни систем ће 
и даље хладити храну, али неће 
бити могуће подесити температу­
ру.

Уколико се проблем настави, обратите 
се овлашћеном сервисном центру.

7.2 Замена лампе
Да бисте заменили лампу, обратите се 
овлашћеном сервисном центру.

7.3 Затварање врата
1. Очистите заптивке на вратима. 
2. Да бисте подесили врата, погледајте 

упутства за инсталацију. 
3. Да бисте заменили неисправне 

заптивке на вратима, обратите се 
Овлашћеном сервисном центру. 

8. ТЕХНИЧКИ ПОДАЦИ
Техничке информације се налазе на 
плочици са техничким карактеристикама 

са унутрашње стране уређаја и на 
енергетској налепници.
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QR код на енергетској налепници која се 
испоручује са уређајем наводи веб везу ка 
информацијама везаним за учинак уређаја 
у бази података EU EPREL. Сачувајте 
енергетску налепницу за будуће потребе 
заједно са упутством за употребу и свим 
осталим документима који се испоручују са 
овим уређајем.
Информације наведене у EPREL-у могуће 
је пронаћи и помоћу везе 

https://eprel.ec.europa.eu и назива модела и 
броја производа који су наведени на 
плочици са техничким карактеристикама 
уређаја.
Погледајте везу www.theenergylabel.eu за 
детаљне информације о енергетској 
налепници.

9. ИНФОРМАЦИЈЕ ЗА ИНСТИТУТЕ ЗА ТЕСТИРАЊЕ
Уградња и припрема уређаја за сваку 
верификацију еко-дизајна биће 
усаглашена са EN 62552 (EU). Захтеви за 
вентилацију, димензије лежишта и 
минимална растојања позади треба да 
буду као што је наведено у овом Упутству 

за употребу у одељку „Монтажа“. Обратите 
се произвођачу за све додатне 
информације, укључујући планове 
убацивања.

10. ЕКОЛОШКА ПИТАЊА
Рециклирајте материјале означене 
симболом . Ставите амбалажу у 
одговарајуће контејнере да бисте је 
рециклирали. Помозите у заштити животне 
средине и људског здравља 
рециклирањем отпада који потиче од 

електричних и електронских уређаја. Не 
одлажите уређаје означене симболом 
заједно са кућним отпадом. Однесите 
производ локалној служби за рециклажу 
или се обратите локалној администрацији.
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